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PLENUMVERGADERING SÉANCE PLÉNIÈRE 
 

van 

 

DONDERDAG 12 JANUARI 2017 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

JEUDI 12 JANVIER 2017 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De vergadering wordt geopend om 14.21 uur en 

voorgezeten door de heer Siegfried Bracke. 

 

La séance est ouverte à 14 h 21 par M. Siegfried 

Bracke, président. 

 

 De voorzitter: Een reeks mededelingen en 

besluiten moeten ter kennis gebracht worden van 

de Kamer. Zij worden op de website van de Kamer 

en in de bijlage bij het integraal verslag van deze 

vergadering opgenomen. 

 

Le président: Une série de communications et de 

décisions doivent être portées à la connaissance de 

la Chambre. Elles seront reprises sur le site web de 

la Chambre et insérées dans l'annexe du compte 

rendu intégral de cette séance. 

 

Aanwezig bij de opening van de vergadering zijn de 

ministers van de federale regering: de heren Kris 

Peeters en Willy Borsus. 

 

Ministres du gouvernement fédéral présents lors de 

l’ouverture de la séance: MM. Kris Peeters et Willy 

Borsus. 

 

Berichten van verhindering 

 

Gezondheidsredenen: Gautier Calomne, Vanessa 

Matz, Karin Temmerman, Goedele Uyttersprot 

 

Federale regering 

 

Charles Michel, eerste minister: ambtsplicht 

 

Didier Reynders, vice-eersteminister en minister 

van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast 

met Beliris en de Federale Culturele Instellingen: 

ambtsplicht 

Koen Geens, minister van Justitie: ambtsplicht 

 

Excusés 

 

Raisons de santé: Gautier Calomne, Vanessa Matz, 

Karin Temmerman, Goedele Uyttersprot 

 

Gouvernement fédéral 

 

Charles Michel, premier ministre: devoirs de 

mandat 

Didier Reynders, vice-premier ministre et ministre 

des Affaires étrangères et européennes, chargé de 

Beliris et des Institutions culturelles fédérales: 

devoirs de mandat 

Koen Geens, ministre de la Justice: devoirs de 

mandat 

 

De voorzitter: Beste collega's, allereerst wil ik 

iedereen het beste toewensen voor het nieuwe jaar. 

 

 

Ik wens u allen vreugdes van zoveel mogelijk 

soorten. 

 

Le président: Chers collègues, permettez-moi de 

présenter mes meilleurs vœux à chacun et 

chacune. 

 

Je vous souhaite de connaître le plus grand nombre 

possible de joies en tous genres. 

 

01 Toelating, onderzoek van de geloofsbrieven 

en eedaflegging 

 

01 Admission, vérification des pouvoirs et 

prestation de serment 

 

Wij moeten overgaan tot de toelating en 

eedaflegging van de opvolger die in aanmerking 

komt om de heer Johan Vande Lanotte, die op 

Nous devons procéder à l'admission et à la 

prestation de serment du suppléant appelé à siéger 

en remplacement de M. Johan Vande Lanotte, 
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10 januari 2017 ontslag nam, te vervangen. 

 

démissionnaire en date du 10 janvier 2017. 

 

De opvolger die hem zal vervangen is mevrouw 

Annick Lambrecht, eerste opvolger voor de 

kieskring West-Vlaanderen. 

 

Le suppléant appelé à le remplacer est Mme Annick 

Lambrecht, première suppléante de la 

circonscription électorale de Flandre occidentale. 

 

De geloofsbrieven van mevrouw Annick Lambrecht 

werden tijdens onze vergadering van 19 juni 2014 

geldig verklaard. 

 

Les pouvoirs de Mme Annick Lambrecht ont été 

validés en notre séance du 19 juin 2014. 

 

Daar het aanvullend onderzoek door artikel 235 van 

het Kieswetboek voorgeschreven, uitsluitend slaat 

op het behoud van de verkiesbaarheidsvereisten, 

gaat het, gelet op de verkregen stukken, in de 

huidige omstandigheden om een loutere formaliteit. 

 

Comme la vérification complémentaire, prévue par 

l'article 235 du Code électoral, ne porte que sur la 

conservation des conditions d'éligibilité, il apparaît 

que cette vérification, n'a, au vu des pièces 

obtenues, qu'un caractère de pure formalité. 

 

Ik stel u dus voor tot de toelating over te gaan van 

dit lid. 

 

Je vous propose donc de passer à l'admission de 

ce membre. 

 

Geen bezwaar? (Nee) 

 

Aldus wordt besloten. 

 

Pas d'observation? (Non) 

 

Il en sera ainsi 

 

Ik memoreer de bewoordingen van de eed: "Ik 

zweer de Grondwet na te leven" "Je jure d'observer 

la Constitution" "Ich schwöre die Verfassung zu 

befolgen". 

 

Je rappelle les termes du serment: "Je jure 

d'observer la Constitution" "Ik zweer de Grondwet 

na te leven" "Ich schwöre die Verfassung zu 

befolgen". 

 

Ik verzoek mevrouw Annick Lambrecht de 

grondwettelijke eed af te leggen. 

 

Je prie Mme Annick Lambrecht de prêter le serment 

constitutionnel. 

 

Mevrouw Annick Lambrecht legt de grondwettelijke 

eed af in het Nederlands. (Applaus) 

 

Mme Annick Lambrecht prête le serment 

constitutionnel en néerlandais. (Applaudissements) 

 

Mevrouw Annick Lambrecht zal deel uitmaken van 

de Nederlandse taalgroep. 

 

Mme Annick Lambrecht fera partie du groupe 

linguistique néerlandais. 

 

01.01  Laurette Onkelinx (PS): Door de komst van 

deze nieuwe collega heeft een van de grote fracties 

van dit halfrond nu een vrouwelijke meerderheid. 

(Luid applaus) 

 

01.01  Laurette Onkelinx (PS): L'arrivée de cette 

nouvelle collègue permet à un des grands groupes 

de cette Assemblée d'être désormais à majorité 

féminine. (Applaudissements nourris) 

 

Vragen 

 

Questions 

 

02 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Laurette Onkelinx aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie 

en Consumenten, belast met Buitenlandse 

Handel, over "het centraal akkoord" (nr. P1711) 

- de heer Patrick Dewael aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie 

en Consumenten, belast met Buitenlandse 

Handel, over "het centraal akkoord" (nr. P1712) 

- mevrouw Catherine Fonck aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie 

en Consumenten, belast met Buitenlandse 

Handel, over "het centraal akkoord" (nr. P1713) 

- de heer Servais Verherstraeten aan de vice-

02 Questions jointes de 

- Mme Laurette Onkelinx au vice-premier ministre 

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, 

sur "l'accord interprofessionnel" (n° P1711) 

- M. Patrick Dewael au vice-premier ministre et 

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, 

sur "l'accord interprofessionnel" (n° P1712) 

- Mme Catherine Fonck au vice-premier ministre 

et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, 

sur "l'accord interprofessionnel" (n° P1713) 

- M. Servais Verherstraeten au vice-premier 
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eersteminister en minister van Werk, Economie 

en Consumenten, belast met Buitenlandse 

Handel, over "het centraal akkoord" (nr. P1714) 

- de heer Kristof Calvo aan de eerste minister 

over "het centraal akkoord" (nr. P1715) 

- de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie 

en Consumenten, belast met Buitenlandse 

Handel, over "het centraal akkoord" (nr. P1716) 

- mevrouw Meryame Kitir aan de vice-

eersteminister en minister van Werk, Economie 

en Consumenten, belast met Buitenlandse 

Handel, over "het centraal akkoord" (nr. P1717) 

- de heer Peter De Roover aan de eerste minister 

over "het centraal akkoord" (nr. P1718) 

 

ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et 

des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur, sur "l'accord interprofessionnel" 

(n° P1714) 

- M. Kristof Calvo au premier ministre sur 

"l'accord interprofessionnel" (n° P1715) 

- M. David Clarinval au vice-premier ministre et 

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, 

sur "l'accord interprofessionnel" (n° P1716) 

- Mme Meryame Kitir au vice-premier ministre et 

ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 

Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, 

sur "l'accord interprofessionnel" (n° P1717) 

- M. Peter De Roover au premier ministre sur 

"l'accord interprofessionnel" (n° P1718) 

 

02.01  Laurette Onkelinx (PS): Dat er tussen de 

sociale partners een dergelijk akkoord over de 

lonen, de kwaliteit van de arbeid, de 

brugpensioenen, het optrekken van de uitkeringen 

voor de gepensioneerden, de invaliden en de 

werklozen en over armoedebestrijding tot stand is 

gekomen, is buiten alle verwachting. Wanneer men 

zich verlaat op het sociaal overleg, worden er 

resultaten geboekt. Zal de regering de schouders 

zetten onder dat akkoord? 

 

In het licht van de exuberante verloning van de 

grote bazen en de – ten koste van de 

werkgelegenheid – steeds hogere dividenden 

begrijp ik dat sommigen 1% wat povertjes zullen 

vinden. Maar iets is beter dan niets, nu de regering 

de sociale zekerheid financieel uitholt en de arbeid 

flexibiliseert, ten koste van het welzijn van de 

werknemers. 

 

Het akkoord maakt duidelijk dat de 

werkgeversorganisaties en vakbonden bereid zijn 

hun maatschappelijke verantwoordelijkheid op te 

nemen. Ze verdienen onze steun. (Applaus bij de 

PS) 

 

02.01  Laurette Onkelinx (PS): Un tel accord entre 

partenaires sociaux sur les salaires, la qualité de 

l'emploi, les prépensions, les augmentations 

d'allocations pour les pensionnés, les personnes en 

invalidité, les personnes au chômage et sur la lutte 

contre la pauvreté, c'est inespéré. Quand on fait 

confiance à la concertation sociale, on obtient des 

résultats. Le gouvernement va-t-il soutenir cet 

accord à 100 %? 

 

 

Face à l'augmentation des rémunérations des 

grands patrons et à celle des dividendes, au 

détriment de l'emploi, je comprends ceux qui 

trouveront ce 1 % un peu chiche. Mais face aux 

projets gouvernementaux de définancement de la 

sécurité sociale et de flexibilité de l'emploi au 

détriment du bien-être, toutes les nouvelles 

positives sont bonnes à prendre. 

 

Cet accord montre aussi la responsabilité sociale 

des organisations d'employeurs et des syndicats. 

Soutenons-les. (Applaudissements sur les bancs du 

PS) 

 

02.02  Patrick Dewael (Open Vld): Ook mijn 

felicitaties aan de nieuwe collega. Veel sterkte ook 

aan de resterende mannelijke collega's van de 

socialistische fractie (Glimlachjes). 

 

 

Net nu de sociale partners met hun akkoord 

bewijzen dat zij hun verantwoordelijkheid kunnen 

opnemen, zijn de collega's van PTB-GO! afwezig. 

Het akkoord houdt in dat de lonen zullen kunnen 

stijgen met maximaal 1,1% bovenop de indexering 

van 2,9%. Er is dus een marge van ongeveer 4%.  

 

 

Wij komen uit een periode van aangehouden 

02.02  Patrick Dewael (Open Vld): J'adresse 

également mes félicitations à notre nouvelle 

collègue et je souhaite par la même occasion bonne 

chance aux derniers représentants de la gent 

masculine du groupe socialiste (Sourires). 

 

Précisément le jour où l'accord négocié par les 

partenaires sociaux démontre la capacité de ces 

derniers à prendre leurs responsabilités, les 

collègues du PTB-GO! sont absents. L'accord 

prévoit une hausse maximale des salaires de 1,1 % 

en plus de l'indexation de 2,9 %, ce qui représente 

donc une marge d'environ 4 %. 

 

Nous sortons d'une période de modération salariale 
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loonmatiging. Ook tijdens de vorige regeerperiode 

was er een concurrentiepact dat uitging van het 

principe van een loonstop. Via de verlaging van de 

btw op elektriciteit konden we de lonen bijkomend 

modereren en onder controle houden. Dat was 

nodig, want de bedrijven hadden toen een 

loonhandicap van ongeveer 16%.  

 

 

Het nieuwe loonakkoord brengt de competitiviteit 

van de bedrijven niet in gevaar. De lonen zullen nog 

altijd trager stijgen dan in onze buurlanden. Dat is 

noodzakelijk zolang er nog altijd een absolute 

loonhandicap bestaat. Deze moet de komende 

maanden en jaren verder afnemen. 

 

persistante. Un pacte de compétitivité reposant sur 

le principe d'un gel des salaires avait également été 

conclu sous la précédente législature. Une baisse 

de la TVA sur l'électricité a permis de modérer 

encore davantage les salaires et de les maîtriser. 

Ces mesures étaient indispensables au vu du 

handicap salarial de près de 16 % dont souffraient 

nos entreprises à l'époque.  

 

La compétitivité des entreprises n'est pas mise en 

péril par le nouvel accord salarial. Les salaires des 

travailleurs belges continueront à augmenter plus 

lentement que ceux de leurs collègues des pays 

voisins. Cette modération restera nécessaire tant 

qu’un handicap salarial indéniable subsistera. Il 

faudra poursuivre sa réduction au cours des 

prochains mois et des prochaines années.  

 

Het relancebeleid van de regering werkt. Bedrijven 

zijn opnieuw competitief. Er zijn meer dan 

100.000 jobs bijgekomen. Bedrijven die groeien, 

kunnen ook hogere lonen uitkeren. De 

koopkrachtverhoging zal zuurstof geven aan de 

economie. De sociale partners hebben hun 

verantwoordelijkheid opgenomen.  

 

 

Wat zal de regering nu doen? Het akkoord met de 

sociale partners is een geheel. Zal de regering 

bepaalde onderdelen goedkeuren en andere 

openlaten voor discussie? De regering moet zo snel 

mogelijk duidelijk maken wat haar politieke 

bedoelingen zijn met dit sociaal pact. 

 

La politique de relance du gouvernement 

fonctionne. Les entreprises sont à nouveau 

compétitives. Plus de 100 000 nouveaux emplois 

ont été créés. Les entreprises en croissance 

peuvent également accorder des salaires plus 

élevés. L'augmentation du pouvoir d'achat donnera 

de l'oxygène à l'économie. Les partenaires sociaux 

ont pris leurs responsabilités. 

 

Que va faire à présent le gouvernement? L'accord 

avec les partenaires sociaux est un tout. Le 

gouvernement approuvera-t-il certains volets de ce 

pacte et se montrera-t-il ouvert à la discussion sur 

d'autres points? Il lui appartient de clarifier au plus 

vite ses intentions politiques à propos de ce pacte 

social.  

 

02.03  Catherine Fonck (cdH): De sociale partners 

hebben een evenwichtig akkoord bereikt, dat zowel 

gunstig is voor de koopkracht als voor de 

competitiviteit van de bedrijven, en toch wil de 

regering de hervorming van de financiering van de 

sociale zekerheid en van de wet van 1996 aan zich 

trekken. 

 

Het akkoord omvat tevens een kwalitatief luik met 

betrekking tot burn-outbestrijding, digitalisering en 

het brugpensioen voor de slachtoffers van de 

collectieve ontslagen in 2016. 

 

De N-VA, die een hekel heeft aan de sociale 

partners, beschuldigt hen ervan de rekening door te 

schuiven naar de Staat. Dat geld is echter het geld 

van de burgers en niet dat van de regering, die het 

enkel moet beheren.  

 

02.03  Catherine Fonck (cdH): Les partenaires 

sociaux ont trouvé un bon équilibre, dans cet 

accord, entre le pouvoir d’achat et la compétitivité 

des entreprises, alors que le gouvernement se 

méprend en reprenant la main sur les réformes du 

financement de la sécurité sociale et de la loi de 

1996.  

 

Cet accord comprend aussi un volet qualitatif: 

gestion du burn-out, évolution numérique et pré-

pension pour les victimes des licenciements 

collectifs de 2016.  

 

La N-VA, qui déteste les partenaires sociaux, 

accuse ceux-ci de faire payer la facture à l’État. Or 

cet argent est celui des citoyens et non du 

gouvernement, qui n’a pour tâche que de le gérer. 

 

Zult u dat akkoord uitvoeren of volgt u de N-VA? 

 

Allez-vous exécuter cet accord ou suivre la N-VA? 

 

02.04  Servais Verherstraeten (CD&V): Onze 

fractie hamert voortdurend op de meerwaarde van 

02.04  Servais Verherstraeten (CD&V): Notre 

groupe insiste en permanence sur l'intérêt de la 
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het sociaal overleg. Dit akkoord bewijst dat die 

sociale dialoog werkt. Het vormt de basis voor 

sociale vrede, voor een goed investeringsklimaat en 

voor zowel het behoud als de creatie van jobs. Dit 

geeft vertrouwen voor de toekomst. Of zoals Rudy 

De Leeuw het verwoordt: "Dit akkoord biedt 

perspectief."  

 

Het regeringsbeleid van loonkostenverlaging werkt 

dus, want er komen jobs bij en men houdt netto 

meer over. Met de welvaartsenveloppe had de 

vorige regering al zeer goed werk verricht. Deze 

regering doet nog meer, met uitdrukkelijke 

aandacht voor de meest kwetsbaren. De sociale 

partners willen extra inspanningen doen voor 

alleenstaande ouders met kinderen.  

 

 

 

Wat het brugpensioen betreft, konden de sociale 

partners nog afwijken van onze strengere 

voorwaarden. Zij passen die toe, maar verhogen de 

brugpensioenleeftijd weliswaar iets trager.  

 

 

De sociale partners verdienen onze felicitaties en 

onze aanmoedigingen om dit akkoord te laten 

goedkeuren door hun achterban en uit te voeren via 

sectorale akkoorden. 

 

concertation sociale. Cet accord confirme l'efficacité 

de ce dialogue social. Il constitue la base de la paix 

sociale, crée un climat favorable aux 

investissements et permet tant le maintien que la 

création d'emplois. Voilà qui inspire confiance en 

l'avenir. Ou comme le dit Rudy De Leeuw: "Cet 

accord offre des perspectives".  

 

La politique gouvernementale de réduction des 

charges salariales fonctionne donc, puisque de 

nouveaux emplois seront créés et le salaire net des 

travailleurs va augmenter. Le gouvernement 

précédent avait déjà fait du très bon travail avec 

l'enveloppe bien-être. Celui-ci va encore plus loin, 

en accordant une attention particulière aux plus 

vulnérables. Les partenaires sociaux souhaitent 

redoubler d'efforts pour les parents isolés avec 

enfants.  

 

Concernant la prépension, les partenaires sociaux 

ont encore pu déroger au durcissement des 

conditions de départ. Ils les appliquent, mais il est 

vrai qu'ils relèvent l'âge de la prépension un peu 

plus lentement.  

 

Les partenaires sociaux méritent nos félicitations et 

nos encouragements pour avoir obtenu 

l'approbation de cet accord par leur base et son 

exécution par le biais d'accords sectoriels.  

 

 In het regeerakkoord staat dat het sociaal overleg 

moet worden gevaloriseerd. Onze fractie vraagt dat 

dit sociaal overleg integraal wordt gehonoreerd.  

 

On peut lire dans l'accord de gouvernement que la 

concertation sociale doit être valorisée. Notre 

groupe demande que cette concertation sociale soit 

intégralement respectée. 

 

02.05  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Deze regering 

heeft het sluiten van sociale akkoorden absoluut 

niet makkelijker gemaakt door besparingen 

systematisch af te wentelen op de gewone man, 

met alle protesten vandien. Ondanks die moeilijke 

context hebben de sociale partners een 

interprofessioneel akkoord kunnen afsluiten.  

 

Het is goed dat partijen die al te vaak het failliet van 

het sociaal overleg hebben verkondigd, nu tot 

zwijgen worden gebracht en dat werknemers en 

werkgevers aantonen dat concurrentiekracht en 

koopkracht wel samengaan. Het VBO en het ACV 

gunnen hard werkende mensen hun verdiende 

opslag, wat ook nodig is met al die facturen. De 

heer Peeters kan dus niet anders dan dit akkoord 

goedkeuren. Vandaag mag hij niet opnieuw 

optreden als pyromaan, maar integendeel als 

brandweerman. 

 

02.05  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): En réalisant 

systématiquement des économies sur le dos des 

citoyens et en déclenchant ainsi des mouvements 

de protestation, le gouvernement n'a assurément 

pas facilité la conclusion d'accords sociaux. Malgré 

ce contexte difficile, les partenaires sociaux sont 

parvenus à conclure un accord interprofessionnel.  

 

Il est positif que les partis ayant annoncé plus 

souvent qu'à leur tour l'échec de la concertation 

sociale soient réduits au silence et que les 

travailleurs et les employeurs montrent aujourd'hui 

que la compétitivité et le pouvoir d'achat ne sont 

pas incompatibles. La FEB et la CSC se réjouissent 

de ce que ceux qui travaillent dur puissent obtenir 

une augmentation salariale, laquelle viendra 

d'ailleurs bien à point compte tenu des nombreuses 

factures qu'ils doivent acquitter. Le ministre Peeters 

ne peut donc qu'approuver l'accord en question. Il 

est impensable aujourd'hui qu'il souffle de nouveau 

sur les braises; il doit, au contraire, apaiser les 

esprits. 
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De sociale partners hebben ons ook thema’s als de 

digitale agenda, mobiliteit, burn-out en 

jeugdwerkloosheid aangereikt, waarmee we een 

actieagenda moeten opstellen. Wat zal de minister 

doen op dit vlak? Kunnen we het nationaal 

investeringsplan ook samen met de sociale partners 

uitschrijven? En kan de regering haar standpunt 

toelichten over het afgesloten interprofessioneel 

akkoord (IPA)? 

 

Les partenaires sociaux nous ont également invités 

à prendre attitude sur des thèmes tels que l'agenda 

numérique, la mobilité, le burn-out et le chômage 

des jeunes, thèmes que nous devons traduire dans 

un plan d'action. Que compte faire le ministre dans 

ce domaine? Pouvons-nous également élaborer le 

plan national d'investissement en collaboration avec 

les partenaires sociaux? Le gouvernement peut-il 

expliquer son point de vue concernant l'accord 

interprofessionnel (AIP) qui vient d'être conclu?  

 

02.06  David Clarinval (MR): We horen nu al 

maanden dat het sociale overleg dood is. We 

moeten ons dus verheugen over dit eenparige 

akkoord van de Groep van Tien, waarin de 

koopkracht van de werknemers en het 

concurrentievermogen van de bedrijven 

veiliggesteld worden en waardoor de jobcreatie en 

de sociale zekerheid gevrijwaard blijven. Het 

akkoord houdt ook rekening met de toekomstige 

hervorming van de wet van 1996 en beschermt de 

loonindexering, de welvaartsenveloppe en de 

brugpensioenen. 

 

Zal de regering het akkoord goedkeuren? Zal het 

akkoord onvoorziene budgettaire gevolgen hebben? 

Wat is het tijdpad voor de brugpensioenen en de 

welvaartsenveloppe? Hoe zal een en ander 

concreet verlopen met betrekking tot de hervorming 

van de wet van 1996? 

 

02.06  David Clarinval (MR): On entend depuis 

des mois que la concertation sociale est morte. Il 

faut donc se réjouir de cet accord unanime du 

Groupe des Dix qui défend le pouvoir d'achat des 

travailleurs mais aussi la compétitivité des 

entreprises, assurant la création d'emplois et la 

protection de la sécurité sociale. Il tient aussi 

compte de la future réforme de la loi de 1996, 

sauvegarde l'indexation des salaires, l'enveloppe 

bien-être et les prépensions. 

 

 

 

Le gouvernement va-t-il l’approuver? L'accord 

aura-t-il des conséquences budgétaires imprévues? 

Quel est le calendrier pour les prépensions et 

l'enveloppe bien-être? Comment les choses 

vont-elles se passer par rapport à la réforme de la 

loi de 1996? 

 

02.07  Meryame Kitir (sp.a): Wij zijn bijzonder blij 

met dit IPA, waardoor de lonen in de private sector 

kunnen stijgen met 1,1% en ook de laagste 

pensioenen en vervangingsinkomens omhoog 

kunnen met 1%. Er is ook de strijd tegen burn-outs 

en een heroriëntering van het mobiliteitsbudget voor 

de werknemers. Ik hoop dat de voltallige regering 

dit akkoord tussen de sociale partners zal uitvoeren, 

die er immers binnen de zeer strikte beperkingen 

van deze regering toch in zijn geslaagd om een 

evenwichtig, realistisch werkstuk af te leveren.  

 

 

Het sociaal model in ons land werkt dus, tot spijt 

van sommigen uit de meerderheid die net dit model 

willen afbreken. De sociale partners bereiken wat 

de regering niet kan. Sie schafffen das.  

 

 

Zo komen de uitkeringen van personen met een 

handicap weer op het niveau van het leefloon, 

worden blunders van deze regering inzake de 

pensioenen rechtgezet en zien werknemers met 

een onvolledige loopbaan hun sociale minima 

verhoogd.  

 

Zal deze regering het akkoord volledig honoreren of 

02.07  Meryame Kitir (sp.a): Nous sommes 

particulièrement heureux de cet AIP, grâce auquel 

les salaires dans le secteur privé pourront 

augmenter de 1,1 % et les pensions minimales et 

les revenus de remplacement de 1 %. L'accord 

évoque aussi la lutte contre le burn-out et prévoit 

une réorientation du budget mobilité pour les 

travailleurs. J'espère que l'ensemble du 

gouvernement ratifiera cet accord conclu entre les 

partenaires sociaux, qui en dépit du cadre très strict 

imposé par le gouvernement, ont néanmoins réussi 

à produire un document équilibré et réaliste.  

 

Le modèle social n'est donc pas mort en Belgique, 

n’en déplaise à certains membres de la majorité qui 

souhaitent précisément le démanteler. Les 

partenaires sociaux réussissent là où le 

gouvernement échoue. Sie schaffen das.  

 

Le montant des allocations des personnes 

handicapées est à nouveau aligné sur celui du 

revenu d'intégration, les bourdes du gouvernement 

dans le domaine des pensions sont rectifiées et les 

minima sociaux des travailleurs n'ayant pas une 

carrière complète sont majorés. 

 

Le gouvernement va-t-il honorer cet accord dans 
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wil zij ook hieraan weer sleutelen?  

 

son intégralité ou va-t-il à nouveau y apporter des 

modifications?  

 

02.08  Peter De Roover (N-VA): Het beleid van 

deze regering heeft er voor gezorgd dat het 

opnieuw mogelijk is om sociale akkoorden te 

sluiten. De regering heeft op een bepaald moment 

de moeilijke keuze moeten maken tussen twee 

groepen: 'in' en 'out'. Zij heeft een inspanning 

gevraagd aan de mensen met een job opdat zo veel 

mogelijk steuntrekkers – de out-groep – tot hun 

groep zouden kunnen toetreden. Dat beleid heeft 

resultaat gehad en heeft ervoor gezorgd dat er 

tienduizenden banen zijn gecreëerd. Nu hebben wij 

ook de mogelijkheid om de mensen van de in-groep 

mee te laten genieten van de economische 

heropbloei, met een nettoloonsverhoging boven de 

inflatiecijfers.  

 

De filosofie van dit akkoord past binnen de 

herdenking van de wet van 1996. Wij laten niet 

tornen aan de inhaalbeweging om de loonkloof met 

het buitenland te dichten. Wij feliciteren de sociale 

partners dan ook met hun resultaat. Het betekent 

altijd een meerwaarde als de sociale partners zelf 

tot een akkoord kunnen komen.  

 

 

De oppositie heeft voor het reces haar zorg over het 

budgettaire evenwicht van dit land uitgesproken. Zij 

zal er dan ook mee akkoord gaan dat de 

budgettaire impact van dit akkoord, zoals dat met 

elk akkoord gebeurt, wordt bekeken. Zal de 

regering dat inderdaad doen en ervoor zorgen dat 

ze het akkoord kan inpassen in het algemene beleid 

van de regering? 

 

02.08  Peter De Roover (N-VA): Grâce à la 

politique de ce gouvernement, il est à nouveau 

possible de conclure des accords sociaux. À un 

moment donné, le gouvernement a dû opérer un 

choix difficile entre deux groupes: le groupe "in" et 

le groupe "out", en demandant à ceux qui 

occupaient un emploi de faire un effort pour 

permettre à un maximum d'allocataires – le groupe 

des "out" de rejoindre leur groupe. Cette politique a 

été fructueuse, avec des dizaines de milliers 

d'emplois créés. Il nous est aujourd'hui également 

possible de faire bénéficier les personnes 

appartenant au groupe "in" de la relance 

économique, en augmentant leur salaire net au-delà 

de l'inflation. 

 

La philosophie de cet accord s'inscrit dans la 

commémoration de la loi de 1996. Nous 

poursuivons le mouvement de rattrapage en vue de 

combler le handicap salarial belge. Nous félicitons 

dès lors également les partenaires sociaux d'avoir 

obtenu un résultat. Le fait qu'ils aient pu aboutir 

eux-mêmes à un accord constitue en effet toujours 

un avantage. 

 

Avant les vacances, l'opposition avait exprimé sa 

préoccupation à propos de l'équilibre budgétaire de 

ce pays. Elle sera donc également d'accord pour 

que l'incidence budgétaire de cet accord, comme 

c'est le cas pour chaque accord, soit examinée. Le 

gouvernement s'y appliquera-t-il? Fera-t-il en sorte 

que l'AIP puisse s'intégrer dans la politique générale 

du gouvernement? 

 

02.09 Minister Kris Peeters (Nederlands): De 

regering heeft daarnet van de sociale partners in 

algemene termen uitleg gekregen over het akkoord 

over de loonnorm, de welvaartsenveloppe, de 

verlenging van bestaande akkoorden en een aantal 

belangrijke thema’s die de sociale partners zelf 

willen aanpakken. 

 

02.09  Kris Peeters, ministre (en néerlandais): Les 

partenaires sociaux viennent de fournir au 

gouvernement des explications en termes généraux 

sur l’accord relatif à la norme salariale, l’enveloppe 

bien-être, la prolongation des accords existants et 

plusieurs thèmes importants qu’ils souhaitent 

aborder.  

 

Er is een evenwicht gevonden tussen koopkracht en 

concurrentie, er is gekeken naar de juridische 

stabiliteit voor werknemers en werkgevers en er zijn 

duidelijke visies geformuleerd over thema’s zoals 

burn-out en digitalisering. De regering staat zeer 

positief tegenover dit akkoord, dat in zeer veel 

sectoren voor sociale vrede zal zorgen.  

 

Un équilibre a été trouvé entre le pouvoir d’achat et 

la concurrence, on tend vers une stabilité juridique 

tant pour les travailleurs que pour les employeurs et 

des points de vue clairs ont été formulés sur les 

thèmes du burn-out et de la numérisation, entre 

autres. Le gouvernement se montre très favorable à 

cet accord, qui permettra d’assurer une certaine 

paix sociale dans de nombreux secteurs.  

 

Het was geen evidente klus. Over de loonnorm 

heeft de Groep van Tien onderhandeld op basis van 

het wetsontwerp dat nu in de commissie wordt 

besproken en dat wij snel hopen goed te keuren. 

C'était loin d'être évident. En ce qui concerne la 

norme salariale, le Groupe des 10 a négocié sur la 

base du projet de loi actuellement discuté en 

commission dont nous espérons que nous pourrons 
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Men verwijt ons dat wij de sociale partners niet 

zouden respecteren, maar ik wijs erop dat zij 

hebben onderhandeld over de 1,1% zoals die in de 

nog niet goedgekeurde wet staat. Daarvoor 

feliciteer ik hen. 

 

l’adopter rapidement. D'aucuns nous reprochent de 

ne pas respecter les partenaires sociaux, mais je 

souligne qu'ils ont négocié sur la base d'une hausse 

de 1,1 %, un pourcentage figurant dans le projet de 

loi pas encore adopté. Je les en félicite. 

 

(Frans) De Groep van Tien heeft het wetsontwerp 

over werkbaar en wendbaar werk goed begrepen.  

 

(En français) Le Groupe des 10 a bien compris le 

projet de loi sur le travail faisable et maniable. 

 

(Nederlands) Wij hebben afgesproken dat de 

sociale partners tegen het einde van de maand hun 

achterban consulteren over dit akkoord. De 

achterban en de onderhandelaars vragen ook om 

duidelijkheid van de regering te krijgen over een 

aantal belangrijke punten. Wij hebben afgesproken 

dat de expertise van de sociale partners kan 

worden aangesproken om toelichting te geven. Na 

de toelichting en na de consultatie van de 

achterban, zal de regering de sociale partners 

duidelijkheid verschaffen.  

 

Niemand in de regering staat niet positief tegenover 

het akkoord. Het creëert immers een nieuw klimaat, 

waarin ook andere zaken mogelijk zullen zijn. Ik 

hoop dat het akkoord snel definitief zal kunnen 

worden goedgekeurd. 

 

(En néerlandais) Nous avons convenu que les 

partenaires sociaux consulteront leur base d'ici la 

fin du mois au sujet de cet accord. Cette dernière 

ainsi que les négociateurs demandent également 

au gouvernement d'éclaircir un certain nombre de 

points importants. Nous avons décidé qu'il pouvait 

être fait appel à l'expertise des partenaires sociaux 

en vue d'obtenir des explications. Après ces 

explications et la consultation de la base, le 

gouvernement fournira aux partenaires sociaux de 

plus amples précisions.  

 

L'ensemble des membres du gouvernement sont 

satisfaits par cet accord. Il crée en effet un nouveau 

climat qui ouvrira à son tour de nouvelles 

perspectives. J'espère que l'accord pourra être 

approuvé définitivement au plus vite.  

 

02.10  Laurette Onkelinx (PS): De sociale partners 

hebben gepraat op basis van een loonmarge die 

door de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven werd 

vastgelegd. Ze hebben niet onderhandeld over de 

details van de hervorming van de wet van 1996.  

 

Volgens een onderzoek van een grote Belgische 

krant heeft ons land de blues. De burgers zijn 

ongerust over de internationale situatie, de 

aanslagen en de ongebreidelde mondialisering 

maar ook over de indexsprong en de 

verbruiksbelastingen die doen vrezen voor de 

koopkracht. Andere wetsontwerpen die ter tafel 

liggen, zijn gevaarlijk voor de sociale zekerheid of 

de arbeidskwaliteit. 

 

Het akkoord wordt door iedereen toegejuicht: de 

niet-naleving ervan zou onbegrijpelijk zijn voor de 

sociale partners én alle burgers.  

 

Mijnheer de minister, u bent helaas geen man van 

links. Soms grijpt u evenwel in om de felheid van 

het liberale beleid te temperen. Als u de mensen er 

niet van weet te overtuigen dat het akkoord 

integraal ten uitvoer zal worden gebracht, zal de 

maatschappelijke reactie vreselijk zijn. Uw 

geloofwaardigheid staat op het spel. 

 

02.10  Laurette Onkelinx (PS): Les partenaires 

sociaux ont discuté sur la base d'une marge 

salariale déterminée par le Conseil Central de 

l'Économie, ils n'ont pas négocié les détails de la 

réforme de la loi de 1996. 

 

Selon une enquête d'un grand quotidien belge, ce 

pays a le blues. Il s'inquiète de la situation 

internationale, des attentats, de la mondialisation 

non maîtrisée mais aussi du saut d'index ou des 

taxes sur la consommation qui font craindre pour le 

pouvoir d'achat. D'autres projets de loi en 

discussion sont dangereux pour la sécurité sociale 

ou la qualité de l'emploi.  

 

 

L'accord est salué par tous: ne pas le respecter 

serait incompréhensible pour les partenaires 

sociaux comme pour tous les citoyens.  

 

Monsieur le Ministre, vous n'êtes, hélas, pas un 

homme de gauche. Mais il vous arrive d'intervenir 

pour atténuer la violence des politiques libérales. Si 

vous échouez à convaincre quant à la réalisation 

totale de l'accord, la réaction sociale serait terrible. 

Votre crédibilité est en jeu. 

 

02.11  Patrick Dewael (Open Vld): Het sociaal 

overleg is niet dood. Het was lang geleden, maar 

het is belangrijk dat de sociale partners nog steeds 

02.11  Patrick Dewael (Open Vld): La concertation 

sociale n'a pas rendu son dernier souffle. Cette 

situation ne s'était plus produite depuis longtemps, 
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tot akkoorden kunnen komen. Het akkoord zal de 

koopkracht versterken. Voeg daar de gevolgen van 

de taxshift bij – die vanaf 2018 nog worden 

verdubbeld – en wij mogen stellen dat dit een goede 

zaak is voor de werknemers in ons land. Wij kijken 

met belangstelling naar wat de regering nu zal doen 

met het sociaal akkoord.  

 

 

 

Uiteraard moet ook het primaat van de politiek 

blijven spelen. Ik heb het over de hervormingen die 

moeten blijven doorgevoerd worden, zoals de 

flexibilisering van de arbeidsmarkt en de activering 

van wie geen job heeft. Ik roep iedereen op om de 

belangrijke ontwerpen die voorliggen in de 

commissie voor de Sociale Zaken goed te keuren. 

Zij zullen de werkzaamheidsgraad in ons land 

verhogen, wat uiteindelijk ook de begroting ten 

goede zal komen. 

 

mais il est important que les partenaires sociaux 

puissent conclure des accords. Cet accord 

renforcera le pouvoir d'achat. Si l'on y ajoute les 

conséquences du tax shift, des effets qui seront 

doublés à partir de 2018, nous pouvons affirmer 

que cette évolution est positive pour les travailleurs 

de notre pays. Nous prendrons connaissance avec 

intérêt de la suite que le gouvernement réservera 

aux dispositions de l'accord social. 

 

Il va de soi qu'il convient de préserver la primauté 

du politique. Je voudrais faire allusion, à cet égard, 

aux réformes qu'il faudra continuer à mener, telles 

que celles visant à la flexibilisation du marché du 

travail et à l'activation des personnes sans emploi. 

J'insiste pour que chacun adopte les projets 

importants qui sont à l’examen en commission des 

Affaires sociales. Ces textes permettront d'accroître 

le taux d'activité dans notre pays, une évolution qui 

bénéficiera en définitive également au budget.  

 

02.12  Catherine Fonck (cdH): Met de hervorming 

van de financiering van de sociale zekerheid en van 

de wet van 1996 hebt u de sociale partners diets 

gemaakt dat u het huidige medebeheer aan banden 

wilt leggen. Ik vraag dat u het akkoord onverkort 

zou bekrachtigen, met inbegrip van de kwalitatieve 

luiken, het brugpensioen op 55 jaar in geval van 

collectief ontslag en de maatregelen ten gunste van 

alleenstaanden met gezinslast. De sociale partners 

moeten ook initiatieven kunnen nemen tegen burn-

out en inspelen op de ontwikkelingen op het vlak 

van de digitale economie. Ik vraag u niet te zwichten 

onder druk van uw regeringspartner, die 

brugpensioen op 55 voor wie in 2016 het slachtoffer 

werd van collectief ontslag van de hand wijst. 

 

Houd stand en u kunt op onze steun rekenen.  

 

02.12  Catherine Fonck (cdH): Avec la réforme du 

financement de la sécurité sociale ou de la loi de 

1996, vous indiquez aux partenaires sociaux que 

vous voulez limiter leurs capacités de cogestion. Je 

vous invite à valider intégralement l'accord, y 

compris ses volets qualitatifs, la prépension à 

55 ans en cas de licenciement collectif, les mesures 

pour les isolés avec charge de famille. Il faut aussi 

laisser travailler les partenaires sociaux sur le burn 

out ou l'économie numérique. Ne cédez pas sous la 

pression de votre partenaire de gouvernement qui 

veut balayer la prépension à 55 ans pour les 

victimes de licenciements collectifs en 2016.  

 

 

 

Tenez bon et nous vous soutiendrons.  

 

02.13  Servais Verherstraeten (CD&V): 

Mevrouw Onkelinx heeft gelijk. Minister Peeters is 

niet links, maar iemand van het evenwicht en van 

rechtvaardigheid. Ik ben het ook eens met de 

heer Dewael als hij zegt dat de politiek beslist. Het 

sociaal akkoord geldt binnen de afspraken en het 

wettelijk kader van deze meerderheid.  

 

 

De overheid heeft van ondernemers en van de 

mensen veel inspanningen gevraagd, maar niet 

tevergeefs. Er zijn immers meer jobs, meer 

vacatures en meer starters. Dankzij de taxshift 

kunnen we ook meer nettoloon aan de mensen 

geven.  

 

 

Ik roep de regering op om op deze weg verder te 

gaan, het prille economische herstel niet op de 

02.13  Servais Verherstraeten (CD&V): 

Mme Onkelinx a raison. Le ministre Peeters n'est 

pas de gauche, mais il incarne l'équilibre et l'équité. 

Je m'associe également aux propos de M. Dewael 

lorsque celui-ci déclare que ce sont les 

responsables politiques qui décident. L'accord 

social s'inscrit dans la ligne de l'accord de 

gouvernement et du cadre légal que celui-ci a fixé. 

 

Le gouvernement a exigé de sérieux efforts de la 

part des entreprises et de la population, mais ces 

efforts n'auront pas été vains. En effet, les créations 

et les vacances d'emplois sont plus nombreuses, 

de même que les nouvelles entreprises. Grâce au 

tax shift, le salaire net des travailleurs augmente 

également. 

 

J'appelle le gouvernement à ne pas dévier de ce 

cap, à ne pas hypothéquer la reprise économique 
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helling te zetten, de sociale vrede stevig te 

verankeren en samen met de sociale partners 

oplossingen uit te werken voor de uitdagingen in de 

marge: de fileproblematiek en de talloze burn-outs.  

 

frémissante, à consolider la paix sociale et à 

développer, de concert avec les partenaires 

sociaux, des solutions pour relever les défis 

subsidiaires: le problème des embouteillages et les 

innombrables burn-out.  

 

02.14  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Ik wil de 

goede sfeer niet vergallen, maar ik vind het toch 

jammer dat de minister niet helemaal duidelijk is 

geweest. Waarom kan hij nu niet gewoon zeggen 

dat hij het sociaal akkoord zal goedkeuren? De 

heer De Roover merkt op dat het nog moet worden 

nagerekend. Hopelijk moet dat dan niet door 

minister Van Overtveldt gebeuren… Ik hoop dat de 

minister zo snel mogelijk een mandaat geeft aan de 

sociale partners en dit akkoord respecteert.  

 

Dit akkoord toont aan dat hervormen niet ten koste 

van gewone mensen hoeft te gaan. Werkgevers en 

werknemers kunnen zich wel degelijk verenigen 

rond sociale hervormingen. We kunnen de mobiliteit 

verbeteren en tegelijkertijd iets doen aan het 

klimaat; we hoeven geen loon af te pakken om onze 

bedrijven meer concurrentiekracht te geven, we 

kunnen iets doen voor jongere én oudere 

werknemers. Deze en nog andere thema's werden 

gesuggereerd door de sociale partners. Laten we 

die dus samen aanpakken. Dat is eenvoudiger als 

de minister duidelijkheid geeft over de positie van 

deze regering en zich niet te veel laat belemmeren 

door de N-VA. 

 

02.14  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): Je ne souhaite 

pas gâcher l'ambiance, mais je regrette tout de 

même que le ministre n'ait pas été tout à fait clair. 

Pourquoi ne peut-il pas indiquer clairement qu'il 

approuvera l'accord social? M. De Roover signale 

que cet accord doit encore être l'objet de calculs. 

Espérons que cette tâche n'incombe pas à 

M. Van Overtveldt… J'espère que le ministre 

mandatera les partenaires sociaux le plus vite 

possible et que cet accord sera respecté. 

 

Cet accord démontre que les réformes ne doivent 

pas forcément avoir lieu au détriment des simples 

citoyens. Les réformes sociales peuvent rassembler 

les employeurs et les travailleurs. Nous pouvons 

améliorer la mobilité tout en oeuvrant pour le climat; 

nous ne devons pas forcément rogner les salaires 

pour accroître la compétitivité; nous pouvons 

prendre des mesures à la fois pour les jeunes 

travailleurs et pour les travailleurs âgés. Ces 

thèmes, ainsi que d'autres, ont été suggérés par les 

partenaires sociaux. Abordons-les ensemble, dès 

lors. La démarche sera plus simple si le ministre 

expose clairement la position du gouvernement et 

s'il ne se laisse pas trop tenir en bride par la N-VA. 

 

02.15  David Clarinval (MR): Uw antwoorden 

waren duidelijk! 

 

Dit akkoord symboliseert drie zaken: de 

nietszeggendheid van het populistische discours  de 

collega's van de PVDA, die altijd klaar staan om te 

manifesteren, hoort men niet meer nu er een 

akkoord is -, de steun van de sociale partners aan 

de regering en de terugkeer van de sociale vrede in 

België (of dat hopen we tenminste). We kunnen het 

alleen maar toejuichen. 

 

02.15  David Clarinval (MR): Vos réponses étaient 

limpides!  

 

Cet accord symbolise trois choses: la vacuité des 

discours populistes – les collègues du PTB, 

prompts à manifester, sont absents maintenant qu'il 

y a un accord –; le soutien des partenaires sociaux 

au gouvernement, et le retour de la paix sociale en 

Belgique (du moins nous l'espérons). Nous ne 

pouvons que nous en réjouir. 

 

02.16  Meryame Kitir (sp.a): Ook ik vond dit 

antwoord niet zo duidelijk. De sociale partners zijn 

erin geslaagd een akkoord te sluiten in zeer 

moeilijke omstandigheden. Met weinig ruimte zijn zij 

toch heel creatief geweest. De minister eindigde zijn 

antwoord met het uitspreken van de hoop dat de 

achterban van de sociale partners en de regering 

het akkoord zullen goedkeuren. Hopelijk moet de 

minister in de toekomst niet uitleggen waarom het 

akkoord niet gerespecteerd wordt. Dat is in het 

verleden al eens gebeurd, onze twijfel is dus niet 

helemaal zonder reden. De minister moet nu tonen 

dat hij de sociale partners ernstig neemt. 

 

02.16  Meryame Kitir (sp.a): Je n'ai pas non plus 

trouvé cette réponse totalement intelligible. Les 

partenaires sociaux sont parvenus à conclure un 

accord dans des circonstances extrêmement 

pénibles. Ils ont fait preuve d'une grande créativité 

malgré une marge de manœuvre restreinte. Le 

ministre a conclu sa réponse en exprimant l'espoir 

que la base des partenaires sociaux et le 

gouvernement approuvent l'accord. Espérons que 

le ministre ne devra pas, dans quelque temps, 

s’expliquer sur son non-respect. Cela s'étant déjà 

produit par le passé, nos craintes ne sont pas 

totalement dénuées de fondement. Le ministre doit 

à présent montrer qu'il prend au sérieux les 
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partenaires sociaux.  

 

02.17  Peter De Roover (N-VA): De regering heeft 

een duidelijk kader gecreëerd. Ook met de 

wetsontwerpen die ter goedkeuring liggen in de 

commissie Sociale Zaken hebben wij een kader 

geschapen waarin sociale akkoorden mogelijk zijn. 

Met deze akkoorden kunnen we zowel het actieve 

als het inactieve deel van de bevolking betrekken.  

 

Ik hoop dat dit akkoord past binnen het opgelegde 

budgettaire kader. Ik hoop dat de fracties die 

vandaag lichtzinnig heengaan over de vraag of 

afspraken ook budgettaire implicaties hebben, zich 

bij de volgende begrotingsbesprekingen zullen 

onthouden van commentaar.  

 

02.17  Peter De Roover (N-VA): Le gouvernement 

a créé un cadre clair. Également au travers des 

projets de loi en attente d'adoption en commission 

des Affaires sociales, nous avons mis en place un 

cadre rendant possible la conclusion d’accords 

sociaux. Ces accords nous permettent d'associer 

nos concitoyens aussi bien actifs qu’inactifs.  

 

J'espère que l’accord qui vient d’être signé s'inscrit 

dans le cadre budgétaire imposé. J'espère que les 

groupes qui aujourd’hui font fi de la question des 

éventuelles implications budgétaires d’un accord de 

ce type s'abstiendront de tout commentaire lors des 

prochaines discussions budgétaires.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

03 Samengevoegde vragen van 

- de heer Willy Demeyer aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de stakingsaanzegging bij de 

technische en wetenschappelijke politie" 

(nr. P1719) 

- de heer Olivier Maingain aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de stakingsaanzegging bij de 

technische en wetenschappelijke politie" 

(nr. P1720) 

- de heer Philippe Pivin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de stakingsaanzegging bij de 

technische en wetenschappelijke politie" 

(nr. P1744) 

 

03 Questions jointes de 

- M. Willy Demeyer au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les préavis de grève 

déposés par la police technique et scientifique" 

(n° P1719) 

- M. Olivier Maingain au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les préavis de grève 

déposés par la police technique et scientifique" 

(n° P1720) 

- M. Philippe Pivin au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les préavis de grève 

déposés par la police technique et scientifique" 

(n° P1744) 

 

03.01 Willy Demeyer (PS): De laboratoria van de 

technische en wetenschappelijke politie (TWP) zijn 

het slachtoffer van het gebrek aan investeringen in 

het personeel, dat 400 in plaats van de volgens de 

vakbonden noodzakelijke 700 leden telt, en in de 

infrastructuur, die moet worden aangepast om in 

2018 de Europese accreditatie voor de analyse van 

vingerafdrukken en DNA-sporen te verkrijgen. 

 

Als er geen aanwervingen plaatsvinden volgen er 

misschien stakingen... 

 

Sommige gerechtelijke arrondissementen dreigen 

niet langer over geaccrediteerde laboratoria te 

beschikken. Naar verluidt zou u hun aantal tot 

veertien (een per gerechtelijk arrondissement), tot 

vijf (een per hof van beroep) of drie willen 

terugbrengen. Een andere mogelijkheid is dat men 

ze afschaft en de analyses aan de privésector 

03.01  Willy Demeyer (PS): Les laboratoires de la 

police technique et scientifique (PTS) souffrent de 

désinvestissement dans le personnel, qui compte 

400 membres au lieu des 700 nécessaires d'après 

les syndicats, et dans les infrastructures, qui 

requièrent des adaptations pour obtenir en 2018 

l'accréditation européenne pour l'analyse des 

empreintes digitales et des traces ADN. 

 

Il y a des menaces de grève si aucun recrutement 

n'est prévu… 

 

Des arrondissements judiciaires risquent de ne plus 

disposer de laboratoires accrédités. Il semblerait 

que vous vouliez réduire leur nombre à quatorze 

(avec un par arrondissement judiciaire) ou à cinq 

(un par cour d'appel) ou à trois, à moins que vous 

ne les supprimiez pour confier les analyses au 

privé. Présentez donc les scénarios envisagés, les 
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toevertrouwt. Kan u derhalve de mogelijke 

scenario’s en de budgettaire beperkingen waaraan 

u zich moet houden nader toelichten?  

 

Aan welk scenario geeft u de voorkeur voor de 

labo’s van de TWP? Hoe zal u de kwestie van de 

accreditatie in 2018 regelen? Welke boodschap 

heeft u voor de vakbonden? 

 

contraintes budgétaires qui vous guident! 

 

 

 

Quel scénario privilégierez-vous pour les labos 

PTS? Comment réglerez-vous le problème des 

accréditations en 2018? Quel signal enverrez-vous 

aux syndicats? 

 

03.02  Olivier Maingain (DéFI): U sprak 

geruststellende woorden in verband met de 

zorgwekkende toestand bij de technische en 

wetenschappelijke politie: er worden 1.600 jongeren 

opgeleid op de politiescholen. Die scholen leiden 

echter het toekomstige personeel van de lokale 

politiezones en van andere diensten van de federale 

politie op, niet de specialisten van de technische en 

wetenschappelijke politie! 

 

Met hoeveel personeelsleden moet de technische 

en wetenschappelijke politie volgens u versterkt 

worden? Zult u het personeelsbestand uitbreiden tot 

700 eenheden, zoals de vakbonden vragen? Zo ja, 

tegen wanneer? Volgens welk plan? Het is 

algemeen bekend dat u geobsedeerd bent door de 

privatisering van politietaken. 

 

Zult u nu eindelijk een heuse dialoog aanknopen 

met de vakbonden over die kwesties? Sinds uw 

aantreden heeft de partij die zich opwerpt als de 

partij van de openbare orde en de publieke 

veiligheid, de politiediensten tegen zich in het 

harnas gejaagd! 

 

03.02  Olivier Maingain (DéFI): Face à l'état 

préoccupant de la police technique et scientifique, 

vous avez voulu rassurer: 1 600 jeunes étaient en 

formation dans les écoles de police. Mais ces 

écoles préparent les effectifs des zones de police 

locale et d'autres services de la police fédérale, pas 

les spécialistes de la police technique et 

scientifique! 

 

 

De combien de membres du personnel estimez-

vous devoir doter la police technique et 

scientifique? Allez-vous porter l'effectif à 700, 

comme le demandent les syndicats? Si oui à quel 

rythme? Selon quelle architecture? On sait que la 

privatisation de missions de services de police est 

une de vos obsessions. 

 

Allez-vous enfin ouvrir un vrai dialogue avec les 

syndicats sur ces questions? Le parti qui se veut 

être celui de l'ordre et de la sécurité publique a 

suscité le mécontentement au sein des services de 

police depuis votre entrée en fonction! 

 

03.03  Philippe Pivin (MR): We hebben al een 

jarenlange achterstand opgebouwd op het stuk van 

de aanwervingen bij de lokale en federale politie. De 

regering heeft beslist om 1.600 personen te 

rekruteren in 2016, 1400 in 2017 en evenveel in 

2018. 

 

Ten tijde van de politiehervorming telde de 

technische en wetenschappelijke politie 

160 personen. In 2013 waren dat er 250, 

ondertussen werken er 400 personen. 

 

Het zijn hoogopgeleide personeelsleden. Vorig jaar 

zijn er in het kader van interne mobiliteit meerdere 

vacatures voor de laboratoria uitgeschreven. 

 

U kondigde aan dat er in oktober 2016 een 

gespecialiseerde laboratoriumopleiding aan de 

Nationale Politieacademie zou worden ingericht. 

 

Hoeveel personeelsleden zal u aanwerven om de 

technische en wetenschappelijke politie te 

versterken? Hoeveel laboratoria zijn operationeel en 

wat is hun toekomst? 

03.03  Philippe Pivin (MR): Nous accumulons 

depuis longtemps un retard en matière de 

recrutement policier, local et fédéral. Le 

gouvernement a décidé de recruter 

1 600 personnes en 2016, 1 400 en 2017 et autant 

en 2018. 

 

Lors de la réforme des polices, la police scientifique 

et technique comptait 160 personnes. En 2013, ils 

étaient 250. Aujourd'hui, ils sont 400. 

 

 

Il s'agit d'un personnel sophistiqué. L'année passée, 

plusieurs emplois pour les laboratoires ont été 

ouverts dans le cadre de la mobilité interne.  

 

Vous aviez annoncé une formation spécialisée 

"labo" par l'Académie nationale de Police au mois 

d'octobre 2016. 

 

Combien d'effectifs allez-vous apporter en renfort à 

la police technique et scientifique? Combien de 

laboratoires sont opérationnels et quelles sont leurs 

perspectives?  
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Een Europese richtlijn verplicht ons om in 2018 de 

verwerking van vingerafdrukken te harmoniseren, 

wat zal u doen om ervoor te zorgen dat ons land 

qua infrastructuur en opleiding klaar is?   

 

Une directive européenne va obliger à une 

harmonisation en 2018 du traitement des relevés 

d'empreintes, quelle décision prendrez-vous pour 

que le pays soit prêt en termes d'infrastructure et de 

formation? 

 

03.04 Minister Jan Jambon (Frans): Er is geen 

stakingsaanzegging. De vakbonden zijn gisteren 

bijeengekomen en de directie van de federale politie 

zal rekening houden met de opmerkingen. 

 

Er werden bij de federale politie verschillende 

scenario's bestudeerd in verband met de 

accreditatie van de laboratoria. Vorige maandag 

werd er een advies uitgebracht. Ik zal met collega 

Koen Geens overleggen om snel tot een beslissing 

te komen. 

 

Het personeelstekort bedraagt momenteel 15,62% 

voor de 14 directies van de FGP samen. Op 

1 september 2016 is een gespecialiseerde labo-

opleiding voor hoofdinspecteurs van start gegaan. 

Ze loopt ten einde in mei 2018. In 2017 zal een 

nieuwe aanwervingsronde worden georganiseerd. 

 

Er werd intussen werk gemaakt van een 

detachement dat op een structurele wijze laterale 

steun kan verlenen, met personeelsleden van de 

eenheden voor gerechtelijke geneeskunde en er 

worden mensen in dienst genomen in het kader van 

de mobiliteit tussen de diensten. Er zal binnen de 

gerechtelijke pijler en met de betrokken partners 

een reflectie worden gehouden over een 

optimalisering van het aantal wachtdiensten 

'misdaden'.  

 

03.04  Jan Jambon, ministre (en français): Il n'y a 

pas de préavis de grève. Les syndicats se sont 

réunis hier et la direction de la police fédérale 

tiendra compte des remarques. 

 

À la police fédérale, plusieurs scénarii ont été 

analysés concernant l'accréditation des 

laboratoires. Lundi dernier, un avis a été rendu. Je 

me concerterai avec Koen Geens pour prendre 

rapidement une décision. 

 

 

Pour les quatorze PJF, le déficit moyen est de 

15,62 %. Une formation d'inspecteurs principaux 

"spécialisés labo" a commencé le 1
er

 septembre 

2016. Elle se terminera en mai 2018. Un nouveau 

recrutement sera organisé en 2017. 

 

 

Un détachement d'appuis latéraux structurels entre 

unités médico-légales et de recrutement via mobilité 

a été mis en place. Une réflexion sera menée au 

sein du pilier judiciaire et avec les partenaires 

concernant l'optimisation du nombre de 

permanences "Crimes".  

 

03.05  Willy Demeyer (PS): Ik ben niet 

gerustgesteld. U hebt geen cijfers of prioriteiten 

vermeld voor de aanwervingen. Uw model met drie 

onderdelen lijkt meer op een regionalisering dan op 

een functioneel programma dat aansluit op de 

arrondissementen. De budgettaire beperkingen 

werden gecreëerd!  

 

Wij passen voor een wetenschappelijke politie van 

twee snelheden, zoals dat in sommige 

Scandinavische landen bestaat, waar slachtoffers 

moeten betalen voor een volledig sporenonderzoek. 

 

03.05  Willy Demeyer (PS): Je ne suis pas rassuré. 

Vous n'avez précisé aucun chiffre ou priorité pour 

les recrutements. Votre modèle à trois 

composantes ressemble plus à une régionalisation 

qu'à un programme fonctionnel en phase avec les 

arrondissements. Quant aux contraintes 

budgétaires, ce sont celles qui ont été créées! 

 

Nous ne souscrirons pas à un modèle de police 

scientifique à deux vitesses comme dans certains 

pays nordiques, où les victimes doivent payer pour 

une exploitation maximale des traces. 

 

03.06  Olivier Maingain (DéFI): Ik betreur dat u 

nog steeds geen duidelijke visie hebt op de 

personeelsformatie die u voor de technische en 

wetenschappelijk politie wilt, hoewel men daar al 

meer dan een jaar over nadenkt. 

 

03.06  Olivier Maingain (DéFI): Alors que la 

réflexion est en cours depuis plus d'un an, je 

déplore que vous n'ayez toujours pas de vision 

claire du cadre que vous souhaitez donner à la 

police technique et scientifique. 

 

03.07  Philippe Pivin (MR): Als voorzitter van het 

politiecollege van de zone Brussel-West kan ik 

getuigen dat u ons hulp hebt geboden toen wij 

03.07  Philippe Pivin (MR): En tant que président 

du collège de police de la zone de Bruxelles-Ouest, 

je peux témoigner que vous nous avez aidés 
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daarom vroegen. Ik ben er zeker van dat u ook een 

open oor zult hebben voor de verzuchtingen van de 

wetenschappelijke politie! 

 

lorsque nous l'avons demandé. Je suis certain que 

vous serez également à l'écoute de la police 

scientifique! 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

04 Vraag van de heer Filip Dewinter aan de 

minister van Justitie over "de radicalisering in de 

gevangenissen" (nr. P1745) 

 

04 Question de M. Filip Dewinter au ministre de la 

Justice sur "le phénomène de radicalisation dans 

les prisons" (n° P1745) 

 

04.01  Filip Dewinter (VB): Volgens verschillende 

getuigenissen in de media zijn onze gevangenissen 

rekruteringscentra en broeihaarden voor jihadisten 

van IS en andere radicale moslimbewegingen 

geworden. Los van de illusie van deradicalisering op 

zich – het probleem is niet de radicalisering, maar 

de islam zelf – stel ik me vragen bij de aanpak van 

de minister van Justitie. Hij wil meer investeren in 

islamconsulenten en deradicaliseringsprogramma’s. 

Maar kan een brand worden bestreden door 

uitgerekend pyromanen naar de brandhaard te 

sturen?  

 

 

 

We moeten naar andere oplossingen durven 

grijpen: de Belgische nationaliteit afnemen – 90% 

van de 450 jihadisten in de gevangenis hebben een 

dubbele nationaliteit – en hen terugsturen naar hun 

landen van herkomst. De regimes ginder weten wel 

raad met terroristen. 

 

Hoe zal de minister ervoor zorgen dat de 

gevangenissen niet langer rekruterings- en 

opleidingscentra zijn voor IS-militanten? 

 

04.01  Filip Dewinter (VB): Selon plusieurs 

témoignages rapportés dans les médias, nos 

prisons sont devenues des centres de recrutement 

et des foyers pour les jihadistes de l'EI et d'autres 

mouvements musulmans radicaux. 

Indépendamment de la chimère de la 

déradicalisation en tant que telle – le problème n'est 

pas la radicalisation, mais l'islam – la méthode du 

ministre de la Justice me laisse perplexe. Il souhaite 

investir davantage dans le recrutement de 

conseillers islamiques et dans des programmes de 

déradicalisation. Mais est-il possible d'éteindre un 

incendie en envoyant des pyromanes patentés pour 

le circonscrire? 

 

Il faut oser recourir à d'autres solutions: le retrait de 

la nationalité belge - 90% des 450 jihadistes 

incarcérés ont la double nationalité - et le renvoi 

dans le pays d'origine. Les gouvernants de ces 

pays savent parfaitement comment traiter les 

terroristes. 

 

Que compte faire le ministre pour que les prisons 

ne soient plus des centres de recrutement et de 

formation pour les militants de l'EI?  

 

04.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Alvorens 

ik namens de minister van Justitie antwoord, wil ik 

ingaan op de stelling van de heer Dewinter dat het 

sturen van een imam als consulent naar de 

gevangenis radicalisme in de hand zou werken. Hij 

vindt dus dat de 700.000 tot 800.000 moslims in ons 

land allemaal malafide zijn. Daar ben ik het 

fundamenteel mee oneens! (Applaus op alle 

banken, behalve bij Vlaams Belang) 

 

 

 

Namens de minister van Justitie geef ik een stand 

van zaken over de aanpak van de radicalisering in 

de gevangenissen. De voorbije twee jaar werd sterk 

geïnvesteerd in opleiding van het personeel. Er 

wordt een moduleerbare plaatsingspolitiek 

gehanteerd op basis van een screening. 

Geradicaliseerde gedetineerden worden zoveel 

mogelijk geïntegreerd in de gewone gevangenissen, 

maar als dat niet kan worden ze in 

satellietgevangenissen of zogenaamde Deradex-

04.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Avant que je réponde au nom du ministre de la 

Justice, je souhaiterais réagir à l’affirmation de 

M. Dewinter selon laquelle l’envoi d’imams dans les 

prisons pour y jouer un rôle de conseiller 

favoriserait le radicalisme. Cela revient à affirmer 

qu’aucun des 700 000 à 800 000 musulmans 

présents en Belgique ne serait digne de confiance. 

Je ne suis pas du tout d’accord! (Applaudissements 

sur tous les bancs, à l’exception de ceux du Vlaams 

Belang) 

 

Je vous fournis, au nom du ministre de la Justice, 

un état de la situation concernant la lutte contre la 

radicalisation dans nos prisons. Nous avons 

largement investi dans la formation du personnel au 

cours des deux dernières années. Une politique de 

placement modulable est appliquée sur la base d’un 

screening. On s’efforce d’intégrer les détenus 

radicaux dans les prisons ordinaires mais, si cela 

n’est pas possible, ils sont placés à l’écart des 

autres détenus dans des établissements satellites 
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afdelingen geplaatst, gescheiden van andere 

gedetineerden. Met de Gemeenschappen werken 

we aan draaiboeken voor de begeleiding van deze 

gedetineerden, wat het moeilijkste is.  

 

 

De uitbreiding van het kader van islamconsulenten 

van 17 naar 28 voltijdse equivalenten is bijna een 

feit. Ze worden hiervoor specifiek opgeleid en zullen 

ook een aangepast statuut krijgen. 

 

ou ce qu’on appelle les sections Deradex. De 

surcroît, nous travaillons de concert avec les 

Communautés sur des scénarios 

d’accompagnement destinés à ces détenus. C’est 

la tâche la plus ardue. 

 

L’élargissement du cadre des conseillers islamiques 

de 17 à 28 équivalents temps plein est presque 

devenu réalité. Ils suivent une formation spécifique 

et obtiendront également un statut adapté.  

 

04.03  Filip Dewinter (VB): Zachte heelmeesters 

maken stinkende wonden. Als we 450 jihadisten in 

de gevangenis al niet de baas kunnen, wat dan met 

die duizenden islamradicalen die zich vrij in onze 

samenleving bewegen? Er zullen in ons land 

ongetwijfeld gematigde moslims zijn die het 

terrorisme afkeuren, maar dat is de essentie niet. 

De vraag is of er een gematigde islam bestaat. 

Laten we daarover niet naïef zijn: de Koran is een 

militair handboek dat oproept tot de gewapende 

jihad tegen de kafirs, en dat zijn wij. Geweld behoort 

tot de islam en dat wordt door imams gepredikt. 

 

 

De voorzitter: De heer Dewinter moet afronden. Ik 

schakel zijn microfoon uit. 

 

04.03  Filip Dewinter (VB): Aux grands maux les 

grands remèdes. Si nous ne parvenons déjà pas à 

gérer 450 jihadistes emprisonnés, que ferons-nous 

de ces milliers de musulmans radicalisés qui 

circulent librement dans notre société? Sans doute 

y a-t-il dans notre pays des musulmans modérés 

qui condamnent le terrorisme, mais là n'est pas 

l'essentiel. La question qui se pose est la suivante: 

existe-t-il un islam modéré? Ne soyons pas naïfs: le 

Coran est un manuel militaire qui exhorte au jihad 

armé contre les kouffars, c'est-à-dire nous. La 

violence fait partie de l'islam et elle est prêchée par 

les imams. 

 

Le président: M. Dewinter doit conclure sinon je 

coupe son micro. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

05 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Nathalie Muylle aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "het 

tariefakkoord met de artsen en kinesisten" 

(nr. P1746) 

- mevrouw Karin Jiroflée aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "het 

tariefakkoord met de artsen en kinesisten" 

(nr. P1747) 

- mevrouw Ine Somers aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "het 

tariefakkoord met de artsen en kinesisten" 

(nr. P1748) 

 

05 Questions jointes de 

- Mme Nathalie Muylle à la ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique sur "la 

conclusion d'un accord tarifaire avec les 

médecins et les kinésithérapeutes" (n° P1746) 

- Mme Karin Jiroflée à la ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique sur "la 

conclusion d'un accord tarifaire avec les 

médecins et les kinésithérapeutes" (n° P1747) 

- Mme Ine Somers à la ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique sur "la 

conclusion d'un accord tarifaire avec les 

médecins et les kinésithérapeutes" (n° P1748) 

 

05.01  Nathalie Muylle (CD&V): Het tweejaarlijkse 

tariefakkoord dat de kinesitherapeuten met de 

overheid hadden, is afgelopen en het is niet 

vervangen door een ander. Het gevolg is dat de 

tarieven verhogen en dat de patiënten die verhoging 

volledig uit eigen zak moeten betalen. De extra 

kosten kunnen ook niet in de maximumfactuur 

worden opgenomen.  

 

De kinesitherapeuten vinden hun honoraria te laag 

na diverse indexsprongen, ze hebben doorgaans 

een masteropleiding en werken evidence-based. 

Verder vinden ze ook hun 

verplaatsingsvergoedingen te laag.  

05.01  Nathalie Muylle (CD&V): L'accord tarifaire 

bisannuel signé entre le gouvernement et les 

kinésithérapeutes a expiré et aucun nouvel accord 

n'a été conclu. Par conséquent, les tarifs 

augmentent et les patients doivent supporter 

l'intégralité de cette hausse. Le surcoût ne peut pas 

davantage être intégré dans le maximum à facturer. 

 

 

Après plusieurs sauts d'index, les kinésithérapeutes 

estiment que leurs honoraires sont trop maigres. Ils 

sont généralement titulaires d'un master et 

pratiquent leur discipline sur la base du principe 

"evidence-based". De plus, ils considèrent leurs 
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De onderhandelingen tussen de kinesitherapeuten 

en de ziekenfondsen en het RIZIV lopen, maar de 

beroepsorganisaties vinden wat op tafel ligt te 

mager.  

 

In hoeverre worden de nieuwe tarieven al door 

sommige kinesitherapeuten toegepast? Welk 

voorstel ligt er op de onderhandelingstafel? Zal de 

minister, bij uitblijven van een akkoord, zelf een 

conventietarief bepalen?  

 

indemnités de déplacement trop faibles. 

 

Les négociations entre les kinésithérapeutes, les 

mutualités et l'INAMI se poursuivent, mais les 

organisations professionnelles jugent les 

propositions insuffisantes. 

 

Dans quelle mesure certains kinésithérapeutes 

appliquent-ils déjà les nouveaux tarifs? Quels sont 

les termes de la proposition actuellement négociée? 

En cas d'échec des négociations, la ministre va-t-

elle fixer elle-même un tarif conventionné?  

 

05.02  Karin Jiroflée (sp.a): Kinesitherapeuten 

kunnen tot 32% meer doorrekenen aan de patiënt 

vanaf 1 januari doordat de tariefakkoorden niet 

vernieuwd zijn.  

 

De twee grootste artsensyndicaten hebben het 

RIZIV laten weten dat zij hun akkoord opzeggen. 

Vanaf 1 februari kunnen dus ook zij hun tarieven vrij 

bepalen.  

 

Beide feiten zijn het gevolg van een blinde 

besparingspolitiek. De minister jaagt zowat de hele 

zorgsector tegen zich in het harnas. Il faut le faire. 

Wat moet er eigenlijk nog gebeuren opdat de 

minister wakker schiet?  

 

Zal de minister de akkoorden nog proberen te 

redden? Legt ze zelf tarieven op of doet ze niets?  

 

05.02  Karin Jiroflée (sp.a): Depuis le 1
er 

janvier, 

les kinésithérapeutes peuvent facturer à leurs 

patients jusqu'à 32 % supplémentaires étant donné 

que les accords tarifaires n'ont pas été renouvelés.  

 

Les deux principaux syndicats de médecins ont fait 

savoir à l'INAMI qu'ils mettaient un terme à leur 

accord. À partir du 1
er

 février, ils seront donc eux 

aussi libres de fixer leurs tarifs.  

 

Ces deux faits sont la conséquence d'une politique 

d'austérité aveugle. La ministre s'aliène l'intégralité 

du secteur des soins de santé. Il faut le faire! Que 

doit-il encore se passer pour qu'elle réagisse?  

 

 

La ministre tentera-t-elle encore de sauver les 

accords? Fixera-t-elle des tarifs ou restera-t-elle les 

bras croisés?  

 

05.03  Ine Somers (Open Vld): De 

kinesitherapeuten trekken aan de alarmbel. Zij 

willen een hoger honorarium en hogere 

verplaatsingsvergoedingen. Ze klagen ook over de 

enorme administratieve last die aan hun job 

vasthangt.  

 

Wij liberalen zijn niet ongevoelig voor die grieven, 

maar we kennen ook het stringente budgettaire 

kader. We weten dat er op initiatief van de minister 

met de ziekenfondsen wordt overlegd in de 

Overeenkomstencommissie van het RIZIV. Dat kan 

erop wijzen dat de minister de kinesitherapeuten 

toch enigszins tegemoet zou kunnen komen. Hoe 

groot is volgens de minister de kans dat er een 

akkoord komt? 

 

05.03  Ine Somers (Open Vld): Les 

kinésithérapeutes tirent la sonnette d'alarme. Ils 

réclament une augmentation de leurs honoraires et 

de leurs indemnités de déplacement. Ils se 

plaignent aussi de l'énorme charge administrative 

qui est liée à leur profession. 

 

En notre qualité de libéraux, nous ne sommes pas 

insensibles à ces arguments mais nous n'ignorons 

pas que le cadre budgétaire comporte des 

contraintes. Nous savons que des négociations sont 

menées avec les mutualités à l'initiative de la 

ministre au sein de la Commission de conventions 

de l'INAMI. C'est peut-être le signe que la ministre 

pourrait malgré tout répondre positivement à 

certaines demandes des kinésithérapeutes. Quelles 

sont, selon la ministre, les chances d'aboutir à un 

accord? 

 

05.04 Minister Maggie De Block (Nederlands): De 

beroepsvereniging van de kinesitherapeuten heeft 

vorig jaar inderdaad de nationale overeenkomst met 

de verzekeringsinstellingen opgezegd. Diverse 

pogingen om een nieuw akkoord te sluiten zijn 

mislukt.  

05.04  Maggie De Block, ministre (en néerlandais): 

L'année dernière, l'organisation professionnelle des 

kinésithérapeutes a en effet dénoncé l'accord 

national conclu avec les organismes assureurs. 

Diverses tentatives en vue de la signature d'un 

nouvel accord ont échoué.  
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Ik heb de voorzitter van de 

Overeenkomstencommissie gevraagd een 

vergadering van de commissie te beleggen. Die 

vergadering heeft vandaag plaats. Ik geef het 

overleg alle kansen. 

 

Ik heb begrip voor de bezorgdheden van de 

kinesitherapeuten. Er is een denkspoor in de 

richting van een betere vergoeding voor 

verplaatsingen naar zwaar zieke patiënten. Er is ook 

een indexmassa van 3,6 miljoen beschikbaar om de 

honoraria te indexeren. 

 

 

We kennen de visie van de artsensyndicaten BVAS 

en Kartel. AADM lijkt een genuanceerder standpunt 

in te nemen. De voorzitter van de nationale 

commissie Geneesheren-Ziekenfondsen roept een 

volgende vergadering samen op 25 januari. Ook dat 

overleg wil ik alle kansen geven.  

 

 

Het is heus niet de eerste keer dat akkoorden 

worden opgezegd. Het waait of stormt wel vaker in 

de overlegcomités, mevrouw Jiroflée maakt dus te 

veel drukte.  

 

J'ai demandé au président de la Commission de 

convention de convoquer une réunion de la 

commission. Elle se déroule aujourd'hui. Je veux 

laisser toutes les chances d'aboutir à la 

concertation. 

 

Je comprends les préoccupations des 

kinésithérapeutes. Une piste examinée est celle 

d'une meilleure indemnisation des frais de 

déplacement pour se rendre chez des patients 

gravement malades. Une masse de 3,6 millions 

d'euros est en outre disponible en vue d'une 

indexation des honoraires. 

 

Nous connaissons le point de vue des syndicats de 

médecins ABSyM et Cartel. Celui de l'AADM 

semble plus nuancé. Le président de la 

Commission nationale médico-mutualiste convoque 

une nouvelle réunion le 25 janvier prochain. Je 

souhaite également laisser toutes les chances 

d'aboutir à cette concertation. 

 

C'est loin d'être la première fois que des accords 

sont dénoncés. La vie des comités de concertation 

n'est pas toujours un long fleuve tranquille. 

Mme Jiroflée fait donc trop de barouf autour de 

cette affaire.  

 

05.05  Nathalie Muylle (CD&V): Zwartepieten heeft 

geen zin en dit is niet de eerste regering die 

indexsprongen heeft doorgevoerd. Om de patiënt 

maak ik me wel zorgen. In zijn belang moet er een 

overeenkomst komen. 

 

05.05  Nathalie Muylle (CD&V): Adresser des 

reproches ne sert à rien et ce gouvernement n'est 

pas le premier à avoir procédé à des sauts d'index. 

En revanche, je m'inquiète pour les patients. Un 

accord doit être trouvé dans leur intérêt.  

 

05.06  Karin Jiroflée (sp.a): Op deze schaal 

werden nooit eerder akkoorden opgezegd. De 

minister kiest voor een conflictmodel en over het 

belang van de patiënten zegt ze helemaal niets. Ze 

verkondigt al jaren dat de patiënten niets van haar 

ingrepen zullen voelen, maar ze voelen het wel, en 

hoe! Stukje bij beetje maakt ze de gezondheidszorg 

minder toegankelijk. Ze moest zich schamen! 

 

05.06  Karin Jiroflée (sp.a): Jamais encore tant 

d'accords n'avaient été dénoncés. La ministre opte 

pour un modèle conflictuel et passe l'intérêt des 

patients sous silence. Elle annonce depuis des 

années qu'ils ne pâtiront nullement de son 

intervention, mais en réalité ils en pâtissent et pas 

qu’un peu! Elle rend les soins de santé de moins en 

moins accessibles. Elle devrait avoir honte!  

 

05.07  Ine Somers (Open Vld): Het is belangrijk dat 

de minister alle kansen geeft aan het overleg. De 

minister geeft een aantal suggesties en erkent ook 

dat het prioritair is om iets te doen voor die 

consultaties waarbij de kinesitherapeut zich naar de 

patiënt begeeft.  

 

05.07  Ine Somers (Open Vld): Il est important que 

la ministre donne toutes ses chances à la 

concertation. Elle a formulé plusieurs suggestions 

et reconnaît également qu'il est prioritaire de 

prendre des mesures pour les consultations qui ont 

lieu au domicile du patient. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

06 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Veerle Wouters aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "de 

RIZIV-nummers en het koninklijk besluit dat in 

dat verband eventueel genomen moet worden" 

(nr. P1749) 

06 Questions jointes de 

- Mme Veerle Wouters à la ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique sur "les numéros 

INAMI et l'éventuel arrêté royal qui doit être pris à 

cet égard" (n° P1749) 

- Mme Catherine Fonck à la ministre des Affaires 
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- mevrouw Catherine Fonck aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "de 

RIZIV-nummers en het koninklijk besluit dat in 

dat verband eventueel genomen moet worden" 

(nr. P1755) 

- mevrouw Valerie Van Peel aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "de 

RIZIV-nummers en het koninklijk besluit dat in 

dat verband eventueel genomen moet worden" 

(nr. P1750) 

- mevrouw Nathalie Muylle aan de minister van 

Sociale Zaken en Volksgezondheid over "de 

RIZIV-nummers en het koninklijk besluit dat in 

dat verband eventueel genomen moet worden" 

(nr. P1751) 

 

sociales et de la Santé publique sur "les numéros 

INAMI et l'éventuel arrêté royal qui doit être pris à 

cet égard" (n° P1755) 

- Mme Valerie Van Peel à la ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique sur "les numéros 

INAMI et l'éventuel arrêté royal qui doit être pris à 

cet égard" (n° P1750) 

- Mme Nathalie Muylle à la ministre des Affaires 

sociales et de la Santé publique sur "les numéros 

INAMI et l'éventuel arrêté royal qui doit être pris à 

cet égard" (n° P1751) 

 

06.01  Veerle Wouters (Vuye&Wouters): Anders 

dan Franstalig België, organiseert Vlaanderen al 

sinds 1997 een toelatingsproef voor artsen en 

tandartsen om op die manier de kosten in de 

gezondheidszorg betaalbaar te houden. Daardoor 

souperen de Franstaligen alle toekomstige RIZIV-

nummers zomaar op, de zogenaamde lissage. 

 

 

 

Als oplossing wilde de minister een compensatie 

voor het verleden doorvoeren, de zogenaamde 

'negatieve lissage'. In december 2014 sloot zij een 

akkoord met de studenten, de faculteiten, de 

Gemeenschappen en de Planningscommissie. Er 

zou in de Franse Gemeenschap eindelijk een 

toelatingsproef komen voor het academiejaar 2015-

2016. Die proef is er echter nog steeds niet.  

 

 

Na de ministerraad van 23 december 2016 tweette 

de minister dat de laatstejaarsstudenten van de 

Franse Gemeenschap hun RIZIV-nummer krijgen. 

De premier was een van de eersten om te 

retweeten. Minister Marcourt had dus gewonnen. 

Gisteren beweerde een regeringspartij dat er die 

dag geen akkoord werd gesloten, dat er nog een KB 

nodig is en dat er nog voorwaarden zijn.  

 

 

 

Wat is er nu wel of niet beslist op de ministerraad? 

Is er nog een KB nodig of kan de minister dat 

gewoon zelf invullen? Het KB van 2008 voorziet in 

een lissage tot 2018. Wordt daar iets aan 

veranderd? Wanneer kunnen we de veranderingen 

bij de Franse Gemeenschap verwachten?  

 

06.01  Veerle Wouters (Vuye&Wouters): 

Contrairement à ce qui se passe en Belgique 

francophone, la Flandre organise depuis 1997 un 

concours d'admission aux études de médecine et 

de médecine dentaire, de sorte que les dépenses 

liées aux soins de santé restent financièrement 

supportables. De ce fait, les francophones épuisent 

tous les futurs numéros INAMI dans le cadre du 

"lissage".  

 

La ministre voulait résoudre cette question en 

instaurant une compensation pour le passé, un 

"lissage négatif". En décembre 2014, elle a conclu 

un accord avec les étudiants, les facultés, les 

Communautés et la Commission de planification. 

Un concours d'admission devait enfin être organisé 

en Communauté française pour l'année 

académique 2015-2016. Or ce concours n'a 

toujours pas été mis sur pied. 

 

Après le Conseil des ministres du 23 décembre 

2016, la ministre a annoncé sur Twitter que les 

étudiants de dernière année de la Communauté 

française recevraient leur numéro INAMI. Le 

premier ministre fut l'un des premiers à re-tweeter. 

Le ministre Marcourt l'avait donc emporté. Hier, un 

parti de la majorité a affirmé qu'aucun accord 

n'avait été conclu ce jour-là, qu'un arrêté royal 

devait encore être pris et que des conditions 

seraient encore posées. 

 

Qu'a-t-on finalement décidé ou non au Conseil des 

ministres? Est-il encore nécessaire de rédiger un 

arrêté royal ou la ministre peut-elle intervenir elle-

même sans autre forme de procès? L'arrêté royal 

de 2008 prévoit un lissage jusqu'en 2018. Y aura-t-il 

des modifications à cet égard? D'ici à quand peut-

on s'attendre à des changements du côté de la 

Communauté française? 

 

06.02  Catherine Fonck (cdH): We mogen de 

studenten geneeskunde niet in het ongewisse laten 

06.02  Catherine Fonck (cdH): On ne peut 

maintenir les étudiants en médecine dans une totale 
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verkeren. Sommige regeringsleden beweren dat de 

studenten die momenteel in hun laatste jaar zitten 

hun RIZIV-nummer zullen krijgen zodra ze in juni 

afgestudeerd zijn, andere beweren het tegendeel. 

Wat heeft de regering eind december beslist? 

 

De wet zegt dat u bij koninklijk besluit het aantal in 

2022 toe te kennen RIZIV-nummers kunt bepalen 

voor de studenten die in september 2016 aan hun 

eerste jaar zijn begonnen. Dat had u evenwel vóór 

september 2016 moeten doen. Het is nu januari 

2017, er is er nog niets gebeurd en de Raad van 

State heeft een negatief advies uitgebracht 

betreffende uw ontwerpbesluit. 

 

Zult u blijk geven van goed bestuur en duidelijke 

beslissingen nemen? Het is onaanvaardbaar dat u 

met de studenten solt, ongeacht hoe ver ze al in 

hun studie geneeskunde gevorderd zijn. (Applaus 

bij het cdH)  

 

incertitude. Pour ceux qui sont en dernière année 

aujourd'hui, d'aucuns au gouvernement affirment 

qu'ils auront leur n° INAMI une fois diplômés en 

juin, d'autres disent le contraire. Qu'a décidé le 

gouvernement à la fin décembre? 

 

Pour les étudiants entrés en première année en 

septembre 2016, la loi prévoit que vous pouvez 

établir par arrêté royal le nombre de n° INAMI à 

attribuer en 2022. Mais vous deviez le faire avant 

septembre 2016. En janvier 2017, rien n'est fait et le 

Conseil d'État a remis un avis négatif concernant 

votre projet d'arrêté. 

 

 

Allez-vous enfin faire preuve de bonne gouvernance 

en prenant des décisions claires? Il est inacceptable 

que vous jouiez avec les étudiants, à quelque étape 

de leurs études qu'ils soient! (Applaudissements sur 

les bancs du cdH) 

 

06.03 Valerie Van Peel (N-VA): Het is inderdaad 

schandalig dat er vandaag studenten in de Waalse 

universiteiten zitten die niet weten of zij een 

RIZIV-nummer zullen krijgen, maar nog 

schandaliger is het dat gezinnen in Vlaanderen al 

negentien jaar geconfronteerd worden met een 

ingangsexamen en dat wij al negentien jaar 

allemaal meebetalen voor de stilstand in de Franse 

gemeenschapsregering. De verantwoordelijkheid 

voor de onophoudelijke problemen ligt bij die 

Franse Gemeenschapsregering en nergens anders! 

 

Bij het begin van de regeerperiode hadden wij een 

duidelijk akkoord. Er werden voorwaarden 

gekoppeld aan het feit dat de studenten die 

vandaag in die studierichtingen zitten, nog RIZIV-

nummers kunnen krijgen. Wat zijn die 

voorwaarden? Er moet een filter komen. Er moet 

een 60/40-verdeling blijven bestaan, of een andere 

goed onderbouwde verdeling. Het overtal aan 

artsen dat in de laatste twintig jaar is opgebouwd, 

zal moeten worden afbetaald. Pas daarna kunnen 

er nog RIZIV-nummers worden uitgedeeld. 

 

We hebben een paar jaar verloren, omdat de 

heer Marcourt vond dat een filter ook een 

eindejaarsexamen kan zijn. Dat hield natuurlijk niet 

stand. Er ligt nu een ingangsexamen op tafel. Laten 

we daarmee doorgaan. De heer Marcourt zal het 

overtal van de laatste twee jaar toch mee moeten 

afbetalen. 

 

 

Kan de minister bevestigen dat er aan het 

principeakkoord van de meerderheidspartijen niets 

is veranderd en dat aan al de voorwaarden voldaan 

zal moeten zijn eer er RIZIV-nummers worden 

06.03  Valerie Van Peel (N-VA): Il est en effet 

scandaleux que des étudiants d'universités 

wallonnes ne sachent pas actuellement s'ils 

obtiendront un numéro INAMI. Mais il est encore 

plus honteux que des familles flamandes soient 

déjà confrontées depuis 19 ans à un examen 

d'entrée et que nous fournissions tous une 

contribution financière depuis 19 ans pour 

compenser l'immobilisme du gouvernement de la 

Communauté française. Ce dernier porte seul la 

responsabilité de ces problèmes incessants. 

 

L'accord que nous avons négocié au début de la 

législature était très clair. La possibilité d'attribuer 

des numéros INAMI aux étudiants qui sont 

actuellement dans ces filières a été assortie de 

conditions. En quoi consistent ces dernières? Il 

convient d'instaurer un filtre. La répartition 

60/40 doit être maintenue ou remplacée par une 

répartition dûment étayée. Il faudra apurer le 

surplus de médecins qui s'est constitué au cours 

des vingt dernières années avant de pouvoir 

délivrer de nouveaux numéros INAMI. 

 

Nous avons perdu plusieurs années parce que 

M. Marcourt estimait qu'un filtre pouvait également 

prendre la forme d'un examen de fin d'année. Cette 

option n'a évidemment pas fonctionné. Un examen 

d'entrée est actuellement sur la table. Continuons 

dans cette voie. M. Marcourt devra en tout état de 

cause contribuer à apurer les surplus des deux 

dernières années. 

 

La ministre peut-elle confirmer que l'accord de 

principe conclu par les partis de la majorité n'a pas 

été modifié et qu'il conviendra de satisfaire à 

l'ensemble des conditions avant d'envisager la 
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gegeven? Het zou ook beter zijn om de onvolledige 

communicatie op de site van de regering aan te 

vullen. 

 

délivrance de numéros INAMI? Il serait également 

préférable de compléter les informations, 

actuellement incomplètes, mentionnées sur le site 

du gouvernement. 

 

06.04  Nathalie Muylle (CD&V): CD&V wil de 

studenten vandaag helemaal geen RIZIV-nummers 

ontnemen, maar er moet nu voor eens en altijd een 

oplossing komen. Ik ben ook geschrokken van de 

communicatie op 23 december 2016. Wij hebben 

steeds gezegd dat er een oplossing moest komen 

voor een effectieve filter, een tweede lezing in het 

kader van het indienen van het decreet bij het 

Waals Parlement, maar ook moet er een koppeling 

zijn. Er moeten nu oplossingen komen voor het 

overtal van 1.300 artsen in Wallonië en het tekort 

van 400 in Vlaanderen. Vooraleer nieuwe nummers 

toe te kennen is de negatieve lissage gekoppeld 

aan de voorwaarden omtrent het programma en de 

financiering van de stages, de dubbele cohorte en 

de attractiviteit van het beroep, want heel wat 

subquota worden niet ingevuld. 

 

 

Kan de minister nog eens de voorwaarden 

bevestigen? 

 

06.04  Nathalie Muylle (CD&V): Aujourd’hui, le 

CD&V ne souhaite vraiment pas priver les étudiants 

de numéros INAMI, mais il faut trouver une solution 

une fois pour toutes. En outre, je suis choquée par 

la communication du 23 décembre 2016. Nous 

avons toujours déclaré qu’il fallait trouver une 

solution pour mettre en place un filtre efficace et 

prévoir une deuxième lecture dans le cadre du 

dépôt du décret au Parlement de Wallonie, mais 

également fixer des conditions. Nous devons 

trouver des solutions pour les 1 300 médecins 

surnuméraires en Wallonie et la pénurie de 

400 médecins en Flandre. Avant d’attribuer de 

nouveau numéros, le lissage négatif doit être 

subordonné aux conditions relatives au programme 

et au financement des stages, à la double cohorte 

et à l’attractivité de la profession étant donné que 

de nombreux sous-quotas ne sont pas atteints. 

 

Le ministre peut-il réitérer les conditions? 

 

06.05 Minister Maggie De Block (Nederlands): De 

regering heeft op 23 december 2016 beslist dat op 

voorwaarde dat binnen de Franse Gemeenschap 

een ingangsexamen wordt georganiseerd dat werkt, 

alle studenten die op het einde van het lopende 

academiejaar zullen promoveren, de mogelijkheid 

krijgen om de stage aan te vatten. Wie wil, geven 

we dus een RIZIV-nummer. Onder de voorwaarde 

dat het toegangsexamen in beide landsdelen 

efficiënt is, zal de regering jaar per jaar aan de 

studenten die in 2018, 2019 en 2020 promoveren, 

die toelating verlenen. Telkens worden de 

voorwaarden geverifieerd. Op basis daarvan wordt 

het aantal vrij te geven RIZIV-nummers bepaald.  

 

 

De huidige situatie is het gevolg van beslissingen 

van vóór deze regeerperiode. Het is onze plicht een 

oplossing te bieden voor de studenten die tot de 

studies toegang hebben gekregen en die voor hun 

diploma ook veel inspanningen hebben geleverd. 

Zeven jaar studeren en de kans niet krijgen om het 

gekozen beroep uit te oefenen, zou immers niet te 

verdedigen zijn. 

 

06.05  Maggie De Block, ministre (en néerlandais): 

Le 23 décembre 2016, le gouvernement a décidé 

que tous les étudiants qui seront diplômés à la fin 

de l'année académique en cours auront la 

possibilité de commencer un stage, à condition 

qu'un examen opérant soit organisé au sein de la 

Communauté française. Ceux qui le souhaitent 

recevront donc un numéro INAMI. À condition que 

l'examen d'entrée soit efficace dans les deux 

régions du pays, le gouvernement octroiera ce 

sésame, d’année en année, aux étudiants qui 

seront diplômés en 2018, 2019 et 2020. Les 

conditions seront systématiquement vérifiées. Le 

nombre de numéros INAMI à délivrer sera 

déterminé sur cette base. 

 

La situation actuelle résulte de décisions prises 

avant cette législature. Il est de notre devoir d'offrir 

une solution aux étudiants qui ont eu accès à ces 

études et qui ont également fourni de nombreux 

efforts pour obtenir leur diplôme. Il serait en effet 

inadmissible qu'après sept années d'études, il ne 

leur soit pas possible d'exercer la profession qu'ils 

ont choisie. 

 

(Frans) Voor de Raad van State zou het koninklijk 

besluit tot vaststelling van de quota voor 2022 niet 

op tijd uitgevaardigd zijn en wegens tijdsgebrek is 

het ook technisch onmogelijk de quota bij wet vast 

te leggen. 

 

(En français) Pour le Conseil d'État, l'arrêté royal 

fixant les quotas de 2022 ne serait pas pris à 

temps, mais fixer les quotas par le biais d'une loi est 

techniquement impossible faute de temps 

également. 
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(Nederlands) Daarom heeft de regering gekozen 

om hierover geen wet op te stellen. In de feiten 

verandert er niets. De regering geeft geenszins een 

blanco cheque. Met het aantal kandidaten dat 

bovenop en naast de quota wordt opgeleid, zal 

rekening worden gehouden bij de bepaling van het 

totaal af te bouwen overtal. De negatieve lissage 

moet dus inderdaad nog in het verdere akkoord 

worden uitgewerkt.  

 

Elke Gemeenschap blijft onverminderd 

verantwoordelijk. Het is nodig dat nu voor het 

vastleggen van deze RIZIV-nummers een specifiek 

ontwerp-KB wordt opgemaakt, dat ter goedkeuring 

aan de ministerraad wordt voorgelegd.  

 

Ik heb de opdracht gegeven om de interfederale 

interkabinettenwerkgroep samen te roepen 

teneinde de dialoog met de deelstaten zo spoedig 

mogelijk op gang te brengen.  

 

De problematiek van stagemeesters en het 

flankerende beleid voor de aantrekkelijkheid van het 

beroep loopt samen met de interventies ter 

beheersing van de dubbele cohorte. Een werkgroep 

is daarmee bezig. 

 

Ik wacht vol ongeduld op de tweede poging van de 

heer Marcourt om zijn filter te installeren. Wij 

wachten op de tweede lezing. Dan pas kunnen de 

andere voorwaarden worden ingevuld. Ik heb ook 

aan de Planningscommissie gevraagd om haar 

cijfers te herbekijken met een jaar extra. Daar 

wachten wij natuurlijk op om de verdere 

besprekingen in de schoot van de regering te 

voeren. De voorwaarden die er waren, blijven echter 

bestaan.  

 

 

Als ik vaststel dat mevrouw Wouters de reden van 

mijn beslissing niet begrijpt, wijs ik haar erop dat de 

laatstejaarsstudenten Geneeskunde hun stages na 

Nieuwjaar moeten volgen met het oog op hun 

verdere keuzes met betrekking tot specialisaties en 

dergelijke. Wachten tot in juni zou die keuze voor 

de meeste studenten onmogelijk maken.  

 

(En néerlandais) C'est pourquoi le gouvernement a 

décidé de ne pas légiférer en la matière. Dans les 

faits, rien ne change. Le gouvernement ne signe en 

aucun cas un chèque en blanc. Le nombre de 

candidats formés au-delà et en marge du quota 

sera pris en compte dans le calcul de l'excédent 

total qu'il faudra résorber. Il est donc vrai que le 

lissage négatif devra encore être détaillé dans le 

futur accord.  

 

La responsabilité de chaque Communauté reste 

inchangée. Il est à présent nécessaire d'élaborer un 

projet d'arrêté royal spécifique portant sur la fixation 

de ces numéros INAMI, arrêté qui sera soumis au 

Conseil des ministres pour approbation.  

 

J'ai demandé la convocation du groupe de travail 

intercabinets interfédéral afin d'entamer au plus vite 

le dialogue avec les entités fédérées.  

 

 

Le problème des maîtres de stage et la politique 

d'accompagnement relative à l'attractivité de la 

profession vont de pair avec les interventions visant 

à maîtriser la double cohorte. Un groupe de travail 

s'y attelle actuellement.  

 

J'attends avec impatience la deuxième tentative de 

M. Marcourt visant à mettre son filtre en place. 

Nous attendons la deuxième lecture, ensuite les 

autres conditions pourront être respectées. J'ai 

également demandé à la Commission de 

planification de réexaminer ses chiffres avec une 

année supplémentaire. Nous attendons 

évidemment cette modification avant de poursuivre 

les discussions au sein du gouvernement. Les 

conditions précédemment fixées restent toutefois 

d'application.  

 

Je constate que Mme Wouters ne comprend pas la 

raison de ma décision et voudrais donc signaler que 

les étudiants en dernière année de médecine 

doivent effectuer leur stage après le Nouvel An en 

vue de leurs futurs choix en matière de 

spécialisations notamment. Attendre jusqu'en juin 

rendrait ces choix impossibles pour la plupart des 

étudiants.  

 

06.06  Veerle Wouters (Vuye&Wouters): Eigenlijk 

geeft de minister de Franstalige studenten valse 

hoop, want als minister Marcourt niet in orde is met 

zijn toelatingsproef, zal ze de RIZIV-nummers niet 

geven. Ik volg mevrouw Van Peel in haar kritiek op 

de gebrekkige communicatie. En wat als die 

toelatingsproef er nog altijd niet is in juni? Als men 

dan nog eens in beroep zou gaan, spreekt men al 

gauw over december of over het jaar nadien, 

waarbij studenten dan eventueel afstuderen, toch 

06.06  Veerle Wouters (Vuye&Wouters): En réalité, 

la ministre donne de faux espoirs aux étudiants 

francophones puisqu'elle ne délivrera aucun 

numéro INAMI si le ministre Marcourt n'organise 

pas valablement son examen d'entrée. Je partage 

les critiques émises par Mme Van Peel concernant 

la mauvaise communication. Qu'adviendra-t-il si cet 

examen n'est toujours pas organisé en juin? Si 

certains interjettent appel, nous serons vite en 

décembre ou l'année suivante, et les étudiants qui 
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geen stage kunnen doen en een jaar met hun 

vingers moeten draaien. Bovendien gaat de minister 

ervan uit dat minister Marcourt ditmaal wel woord 

zal houden en dat we bovendien niet zullen worden 

geconfronteerd met vonnissen van wereldvreemde 

Franstalige rechters.  

 

 

Dit verhaal is zeker nog niet ten einde. 

 

termineront leurs études ne pourront pas faire de 

stage et devront se tourner les pouces pendant un 

an. Par ailleurs, la ministre part du principe que le 

ministre Marcourt tiendra cette fois sa promesse et 

que nous ne serons pas confrontés à des 

jugements rendus par des juges francophones 

complètement déphasés. 

 

Ce dossier est loin d'être clos. 

 

06.07  Catherine Fonck (cdH): Eind december 

hebben de regeringsleden in de ministerraad 

uiteenlopende verklaringen afgelegd, waardoor de 

geneeskundestudenten worden gegijzeld. Volgens 

de MR zullen ze hun RIZIV-nummer krijgen, maar 

twee maanden later worden daar opeens 

voorwaarden aan gekoppeld.  

 

Ik verzoek u de wet na te leven. U had een 

koninklijk besluit met de RIZIV-nummers voor 

2022 moeten uitvaardigen voordat die nieuwe 

studenten hun eerste jaar aanvatten. Een globale 

oplossing dringt zich op. De regering van de Franse 

Gemeenschap heeft het decreet over het 

toelatingsexamen in eerste lezing goedgekeurd. 

Voortaan moet men studenten die door die filter 

raken garanderen dat zij een RIZIV-nummer krijgen, 

rekening houdend met het kadaster en de noden. In 

de Franse Gemeenschap is 40% van de artsen die 

dat nummer in 2015 hebben gekregen buitenlander. 

Kiest u ervoor om ze te bevoordelen door het 

Belgische tekort in stand te houden?  

 

06.07  Catherine Fonck (cdH): Les membres du 

gouvernement ont tenu en Conseil des ministres fin 

décembre des propos divergents, prenant les 

étudiants en médecine en otage. Le MR dit qu’ils 

recevront leur numéro INAMI mais, deux mois plus 

tard, on ajoute des conditions.  

 

 

Je vous invite à respecter la loi. Vous auriez dû 

prendre un arrêté royal fixant les numéros INAMI 

pour 2022 avant l’entrée en première année de ces 

nouveaux étudiants. Une solution globale est 

nécessaire. Le gouvernement de la Communauté 

française a adopté en première lecture le décret sur 

l’examen d’entrée, il faut désormais garantir les 

numéros INAMI aux étudiants qui passent ce filtre, 

en tenant compte du cadastre et des besoins. En 

Communauté française 40 % des médecins ayant 

reçu ce numéro en 2015 sont étrangers. 

Préférez-vous les favoriser en maintenant la 

pénurie belge? 

 

06.08  Valerie Van Peel (N-VA): Het doorgeven 

van RIZIV-nummers is slechts mogelijk als het 

ingangsexamen is goedgekeurd en het overtal 

wordt aangepakt. Het moet voor ons nu echt wel 

stoppen. Het is al erg genoeg dat de federale 

regering – en bij uitbreiding de Vlamingen, die al 

negentien jaar lang hun verantwoordelijkheid 

opnemen! – deze kwestie moet oplossen. Ik weiger 

nog langer uit te leggen aan Vlaamse studenten dat 

wij hun hun dromen ontzeggen, maar dat ze wel 

mogen meebetalen voor Franstalige kandidaat-

artsen. 

 

06.08  Valerie Van Peel (N-VA): Des numéros 

INAMI ne pourront être délivrés que lorsque 

l'examen d'entrée aura été approuvé et que l'on se 

sera attaqué à l'excédent d'étudiants. Il est temps 

pour nous que cela cesse. Il est déjà suffisamment 

grave que le gouvernement fédéral – et par 

extension les Flamands, qui prennent leurs 

responsabilités depuis 19 ans! – aient à résoudre 

ce problème. Je refuse de continuer à expliquer à 

des étudiants flamands que nous leur enlevons 

leurs rêves et qu'ils devront, eux aussi, payer pour 

les candidats-médecins francophones. 

 

06.09  Nathalie Muylle (CD&V): Die werkgroep 

inzake de stages en de attractiviteit is positief, 

gezien de te verwachten 'dubbele cohorte'. Deze 

kwestie wordt immers steeds prangender op het 

terrein. Er is ook de koppeling tussen de 

RIZIV-nummers en het ingangsexamen, maar met 

het oog op overtallen vinden wij dat een negatieve 

lissage ook moet meetellen, hetgeen ik hier niet 

duidelijk heb gehoord.  

 

06.09  Nathalie Muylle (CD&V): Compte tenu de la 

double cohorte qui est attendue, je me réjouis de la 

création d'un groupe de travail qui se penchera sur 

les stages et l'attractivité. Cette question devient en 

effet de plus en plus prégnante sur le terrain. Il y a 

également la corrélation entre les numéros INAMI 

et l'examen d'entrée mais en ce qui concerne les 

excédents, nous estimons qu'un lissage négatif doit 

également être appliqué. Je ne l'ai pas clairement 

entendu aujourd'hui. 

 

Persoonlijk feit Fait personnel 
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06.10  Raoul Hedebouw (PTB-GO!): Sommige 

liberale parlementsleden hebben onze afwezigheid 

gehekeld. We woonden de uitvaart van een 

kameraad bij. We zijn altijd aanwezig in de plenaire 

vergadering. Dit is een stoot onder de gordel. 

 

06.10  Raoul Hedebouw (PTB-GO!): Certains 

membres libéraux ont blâmé notre absence. Nous 

étions à l'enterrement d'une camarade. Nous 

sommes présents à chaque séance plénière. Cette 

attaque est médiocre. 

 

06.11  Patrick Dewael (Open Vld): Ik heb alle 

begrip voor het bijwonen van begrafenissen, maar 

als men een legitieme reden tot afwezigheid heeft, 

laat men dit best weten aan de diensten van de 

Kamer. Mocht dat nu het geval geweest zijn, had ik 

die opmerking ook nooit gemaakt. 

 

06.11  Patrick Dewael (Open Vld): Je comprends 

parfaitement le souhait d'assister à des funérailles, 

mais tout motif d'absence légitime devrait être 

signalé aux services de la Chambre. Si vous l'aviez 

fait, je ne me serais jamais permis de faire cette 

remarque.  

 

06.12  Raoul Hedebouw (PTB-GO!): De 

begrafenis vond plaats onder de middag en we 

waren niet van plan om de plenaire vergadering 

volledig te missen. Ik vraag dat u correct zou 

blijven! 

 

06.12  Raoul Hedebouw (PTB-GO!): L'enterrement 

était sur le temps de midi, nous ne comptions pas 

rater toute la séance. Restez corrects! 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

07 Vraag van mevrouw Muriel Gerkens aan de 

minister van Financiën, belast met Bestrijding 

van de fiscale fraude, over "de accijnzen op 

tabak" (nr. P1752) 

 

07 Question de Mme Muriel Gerkens au ministre 

des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude 

fiscale, sur "les accises sur le tabac" (n° P1752) 

 

07.01  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Telt de 

volksgezondheid voor u enkel als een 

begrotingsvariabele? U stelt voor om de accijnzen 

op tabak te verlagen, en neemt het argument van 

de sigarettenproducenten over die beweren dat de 

staatskas per seconde 4,78 euro misloopt. U zou 

zich zorgen moeten maken over het feit dat er in 

België elk jaar 20.000 mensen overlijden aan de 

gevolgen van het roken. U repliceert dat de 

accijnzen zo hoog zijn dat de rokers over de grens 

tabakswaren gaan kopen. U zou beter met uw 

collega van Volksgezondheid maatregelen nemen 

om tabaksreclame helemaal af te schaffen en zich 

met de deelgebieden buigen over coherente 

preventiemaatregelen.  

 

Bekommert u zich om de sigarettenproducenten of 

om de volksgezondheid? Zult u ermee ophouden de 

belastingontvangsten systematisch verkeerd te 

ramen en eindelijk rekening houden met de 

begrotingsuitgaven in het kader van de 

gezondheidszorg voor rokers – alles bij elkaar 

20 miljard euro? 

 

07.01  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): La santé a-

t-elle pour vous une autre valeur qu’une variable 

budgétaire? Vous proposez de diminuer les accises 

sur le tabac, relayant les propos des cigarettiers qui 

disent que 4,78 euros par seconde échappent au 

Trésor public. Vous devriez vous préoccuper du fait 

qu’en Belgique, chaque année, 20 000 personnes 

meurent à cause du tabac. Vous rétorquez que les 

accises poussent à acheter le tabac à l'étranger. Il 

serait préférable de prendre des mesures avec 

votre collègue de la Santé publique pour supprimer 

complètement la publicité et prendre des mesures 

cohérentes de prévention avec les entités fédérées. 

 

 

 

Vous souciez-vous des cigarettiers ou de la santé 

des citoyens? Allez-vous cesser de 

systématiquement vous tromper dans les 

estimations des recettes fiscales et enfin tenir 

compte des coûts des soins pour les fumeurs – 

20 milliards – dans le budget?  

 

07.02 Minister Johan Van Overtveldt (Frans): De 

accijnzen op tabak zijn in het kader van taxshift 

sterk de hoogte ingegaan, met de dubbele 

bedoeling de prijs van sigaretten en van roltabak 

dichter bij elkaar te brengen en roken te 

ontmoedigen en dus de volksgezondheid te 

verbeteren.  

07.02  Johan Van Overtveldt, ministre (en 

français): Les accises sur le tabac ont été majorées 

significativement dans le cadre du tax shift, à la fois 

pour rapprocher le prix des cigarettes et celui du 

tabac à rouler et pour dissuader de consommer du 

tabac et donc améliorer la santé publique.  
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Volgens de jongste ramingen zullen de globale 

doelstellingen worden gehaald wat de ontvangsten 

aan accijnzen betreft, maar bestaan er grote 

verschillen tussen de producten: zo overstijgen ze 

de vooropgestelde ontvangsten wat de brandstoffen 

betreft en vallen ze tegen voor alcohol en tabak. Dat 

hangt samen met aankopen over de grens, 

sigarettensmokkel en met de overstap naar de 

elektronische sigaret, niet met een dalende 

consumptie.  

 

Selon les dernières estimations, les objectifs 

globaux seront atteints en matière de recettes 

d'accises mais avec des variations importantes 

selon les produits: plus que prévu pour les 

carburants, moins pour l'alcool et le tabac. Cela 

s'explique par la vente transfrontalière, le trafic de 

cigarettes et le déplacement vers la cigarette 

électronique, pas par une baisse de la 

consommation. 

 

Ik heb nooit gezegd dat ik de accijnzen op tabak 

wilde verlagen, maar dat er grenzen zijn aan wat 

men van een accijnsverhoging mag verwachten. 

Een herziening van de accijnzen in 

overeenstemming met de gezondheidsvoorschriften 

is voor mij denkbaar.  

 

Je n'ai jamais dit que je voulais baisser les accises 

sur le tabac mais qu'il y a des limites à ce qu'on 

peut espérer de leur augmentation. Je peux 

imaginer une révision des accises en harmonie 

avec les impératifs de santé. 

 

07.03  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): De 

tabakslobby is machtig en laat geen kans liggen om 

haar producten in een positief imago te geven. U 

bent in de val gelopen, aangezien u de accijnzen in 

twijfel trekt nadat de lobby klaagde over de dalende 

verkoop van sigaretten wegens de 

accijnsverhoging. Als de volksgezondheid er voor u 

toe doet, moet de regering algemene maatregelen 

nemen voor minder reclame en een betere 

preventie. 

 

07.03  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Le lobby du 

tabac est puissant et ne rate pas une occasion de 

donner une image positive de ses produits. Vous 

êtes tombé dans le panneau, mettant en question 

les accises après qu'ils se soient plaints de vendre 

moins de cigarettes à cause de leur augmentation. 

Si la santé compte pour vous, il faut que le 

gouvernement prenne des mesures de portée 

générale pour diminuer la publicité et améliorer la 

prévention. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

08 Vraag van de heer Bert Wollants aan de 

minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 

Ontwikkeling over "de subsidies voor 

offshorewindparken" (nr. P1753) 

 

08 Question de M. Bert Wollants à la ministre de 

l'Énergie, de l'Environnement et du 

Développement durable, sur "les subsides 

octroyés aux parcs éoliens offshore" (n° P1753) 

 

08.01  Bert Wollants (N-VA): Nederland betaalt 

liefst 2 miljard euro minder voor zijn windparken dan 

wij. Dat betekent dus 2 miljard extra op de facturen 

van onze gezinnen en bedrijven. De reden is dat wij 

al tien jaar een slecht systeem meeslepen. In de 

plaats van via een aanbesteding te opteren voor de 

goedkoopste investeerder, worden bij ons 

windparkzones toegewezen aan de investeerder die 

aan alle voorwaarden voldoet. Dat is zoiets als een 

huis laten bouwen en pas achteraf vragen hoeveel 

het kost. De minister moet dan ook onderhandelen 

over de prijs met een partner die het contract reeds 

op zak heeft. Dan pakken de Nederlanders het heel 

wat beter aan. Dit soort ‘oversubsidiëring’ kan niet 

langer door de beugel.  

 

 

De minister zal, met de cijfers van de CREG in de 

hand, moeten onderhandelen over de drie 

windparken waarvoor de subsidies nog niet 

vastliggen. Wij moeten over de prijzen kunnen 

beschikken. Lukt dit niet, dan moeten wij de 

08.01  Bert Wollants (N-VA): Les Pays-Bas paient 

deux milliards d'euros de moins que nous pour leurs 

parcs éoliens. Cela signifie par conséquent une 

facture majorée de deux milliards d'euros pour nos 

ménages et nos entreprises. Tout cela parce que 

nous persistons depuis dix ans à appliquer une 

mauvaise méthode. Plutôt que d'attribuer les zones 

de parcs éoliens à l'investisseur le moins cher par le 

biais d'une adjudication, nous les attribuons à 

l'investisseur remplissant toutes les conditions. Cela 

équivaut à construire une maison et n'en demander 

le prix qu'une fois les travaux terminés. La ministre 

est donc forcée de négocier les prix avec un 

partenaire qui a déjà empoché le contrat. Les 

Néerlandais sont nettement plus malins. Ces 

subventions excessives ne sont plus tolérables. 

 

Chiffres de la CREG à l'appui, la ministre devra 

négocier les prix pour les trois parcs éoliens pour 

lesquels les subventions n'ont pas encore été 

fixées. Nous devons pouvoir connaître ces prix. En 

cas d'échec, il ne reste plus qu'à dénoncer la 
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concessies verbreken en een tender of een offerte 

uitschrijven. Is de minister daartoe bereid?  

 

concession et à lancer un appel d'offres public ou 

non. La ministre est-elle disposée à suivre cette 

voie? 

 

08.02 Minister Marie-Christine Marghem (Frans): 

Volgens het CREG-rapport liggen de grondslagen 

voor de steunmaatregelen beduidend lager dan de 

jaren voordien. Dat wordt mijn uitgangspunt voor de 

drie volgende windmolenparken. Het is de 

bedoeling om correcte steunmaatregelen uit te 

werken, die de factuur voor de consument niet 

bezwaren. Deze regering heeft de steun voor het 

Norther- en het Rentel-park al verminderd ten 

opzichte van wat de CREG in 2015 had 

vooropgesteld. 

 

Voor uw vraag betreffende de concessies en de 

overstap naar een Nederlands systeem verwijs ik u 

naar staatssecretaris De Backer, die bevoegd is 

voor de concessies. We zullen die mogelijkheid 

samen bekijken.  

 

08.02  Marie-Christine Marghem, ministre (en 

français): Selon le rapport de la CREG, les bases 

de soutien sont très inférieures à celles prévues les 

années antérieures. Ce sera mon point de départ 

pour travailler avec les trois prochains parcs éoliens 

et arriver à un soutien correct qui n'alourdisse pas 

la facture pour les consommateurs. Avec ce 

gouvernement, nous avons déjà diminué le soutien 

pour les parcs Norther et Rentel par rapport à ce 

que la CREG prévoyait en 2015.  

 

 

Vous pourrez demander à M. De Backer, 

compétent pour les concessions, s'il compte passer 

au système néerlandais. Nous évoquerons 

ensemble cette possibilité. 

 

08.03  Bert Wollants (N-VA): De regering heeft 

inderdaad al meer dan 1 miljard euro van de 

kostprijs kunnen halen, maar ik denk dat er nog 

meer in zit. Als dat niet lukt via onderhandelingen, 

dan moeten we durven afstappen van die 

concessies en voor een ander systeem kiezen. Wij 

moeten absoluut opteren voor groene stroom tegen 

lage prijzen. 

 

08.03  Bert Wollants (N-VA): Le gouvernement a 

en effet déjà pu réduire le prix des subventions de 

plus d'un milliard d'euros mais je crois que nous 

pouvons encore faire mieux. Si les négociations 

échouent, il nous faudra oser renoncer aux 

concessions et choisir un autre système. Nous 

devons absolument opter pour une électricité verte 

à bas prix. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

09 Vraag van mevrouw Isabelle Poncelet aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de toekomst van Infrabel" 

(nr. P1754) 

 

09 Question de Mme Isabelle Poncelet au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "l'avenir d'Infrabel" (n° P1754) 

 

09.01 Isabelle Poncelet (cdH): Volgens de pers wil 

Infrabel in zijn jongste ondernemingsplan 

4.000 banen schrappen tegen 2020, wat 

overeenstemt met 27% van zijn personeel. Tegelijk 

zou het spoorwegbedrijf veel meer opdrachten 

toekennen aan private bedrijven en zo zijn 

takenpakket privatiseren. Klopt die informatie? Zult 

u een analyse vragen van de taken die aan de 

filialen en onderaannemers van Infrabel worden 

toevertrouwd en die het spoorwegbedrijf beter 

opnieuw zelf zou uitvoeren? 

 

09.01  Isabelle Poncelet (cdH): Selon la presse, le 

dernier plan d'entreprise d'Infrabel prévoirait la 

disparition de 4 000 postes de travail d'ici 2020, ce 

qui correspond à 27 % de son personnel. 

Parallèlement, on assisterait à une forte croissance 

du nombre de marchés attribués à des firmes 

privées par Infrabel, qui privatise ainsi ses missions. 

Confirmez-vous ces informations? Allez-vous 

demander une analyse des missions attribuées aux 

filiales et aux sous-traitants d'Infrabel qui 

gagneraient à être réintégrées?   

 

09.02 Minister François Bellot (Frans): De 

Belgische spoorwegen zullen rekening moeten 

houden met de pensionering van meerdere 

duizenden spoormannen. Infrabel bereidt zich daar 

al lang op voor: het voert een beleid van 

administratieve vereenvoudiging, automatisering en 

digitalisering dat de productiviteit verhoogt. Zo 

09.02  François Bellot, ministre (en français): Les 

chemins de fer belges vont devoir faire face au 

départ à la retraite de plusieurs milliers de 

cheminots. Infrabel s'y prépare depuis longtemps: il 

applique une politique de simplification 

administrative, d'automatisation et de numérisation 

générant des gains de productivité. Infrabel 
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maakt Infrabel werk van een modernisering zonder 

weerga van zijn industriële instrumentarium. 

 

s'engage ainsi dans une modernisation sans 

précédent de son outil industriel. 

 

De cijfers die u aanhaalt, maken deel uit van een 

voorstel voor een ondernemingsplan dat nog niet 

werd bekrachtigd door de raad van bestuur. 

 

Ik heb de mogelijkheid verdedigd voor Infrabel en 

de NMBS om een miljard euro extra te investeren in 

de financiering van projecten die de congestie van 

het verkeer verminderen, de mobiliteit verbeteren 

en het goederenvervoer per spoor bevorderen. 

Infrabel moet hiermee rekening houden in zijn 

ondernemingsplan en moet in staat zijn om zijn 

taken uit te voeren. Infrabel zet de integratie van 

enkele van zijn dochters voort. Het aantal externe 

aanbestedingen en het volume ervan zijn de 

voorbije jaren niet gestegen. 

 

Les chiffres que vous citez font partie d'une 

proposition de plan d'entreprise qui n'a pas encore 

été validée par le conseil d'administration.  

 

J'ai défendu la possibilité pour Infrabel et la SNCB 

d'investir un supplément d'un milliard d'euros dans 

le financement de projets réduisant la congestion 

des routes, améliorant la mobilité et favorisant le 

fret ferroviaire. Infrabel doit en tenir compte dans 

son plan d'entreprise et être en mesure d'assurer 

ses missions. Infrabel poursuit l'intégration de 

certaines de ses filiales. Le nombre de marchés 

externes et leur volume n'ont pas augmenté ces 

dernières années.  

 

09.03  Isabelle Poncelet (cdH): De begroting werd 

op onhoudbare wijze gekort, en nu vraagt men een 

productiviteitswinst. Ik maak me nog steeds zorgen 

over het vermogen van Infrabel om zijn taken uit te 

voeren. Er zullen meer en meer vertragingen zijn 

als gevolg van infrastructuurproblemen. 

 

09.03  Isabelle Poncelet (cdH): Après des 

réductions de budget insoutenables, on demande 

un gain de productivité. Je reste inquiète quant aux 

capacités d'Infrabel d'assurer ses missions. Les 

retards liés aux problèmes d'infrastructure se 

multiplieront. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

Wetsontwerpen en voorstel 

 

Projets de loi et proposition 

 

10 Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

22 maart 2001 tot instelling van een 

inkomensgarantie voor ouderen (2141/1-6) 

 

10 Projet de loi modifiant la loi du 22 mars 2001 

instituant la garantie de revenus aux personnes 

âgées (2141/1-6) 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

10.01  Jean-Marc Delizée, rapporteur: Ik ben 

rapporteur voor de eerste lezing. Uit de debatten is 

gebleken dat het een controversieel onderwerp is. 

Ik verwijs naar het schriftelijk verslag. 

 

10.01  Jean-Marc Delizée, rapporteur: Je suis 

rapporteur pour la première lecture. Les débats ont 

montré que le sujet est controversé. Je renvoie au 

rapport écrit. 

 

De voorzitter: Ook de heer Vercamer, co-

rapporteur, verwijst naar het schriftelijk verslag. 

 

Le président: M. Vercamer, co-rapporteur, renvoie 

également au rapport écrit. 

 

10.02  Jan Spooren (N-VA): De N-VA-fractie steunt 

het wetsontwerp om de inkomensgarantie voor 

ouderen (IGO) te koppelen aan een 

verblijfsvoorwaarde van tien jaar. Dit ontwerp wil 

misbruik van ons sociaal systeem voorkomen. 

Omdat de IGO hoger ligt dan een leefloon dreigen 

wij anders uitkeringsmigranten aan te trekken.  

 

 

 

Het is geen asociale maatregel: wie niet in 

aanmerking komt voor de IGO heeft wél een recht 

op een leefloon, dat, in tegenstelling tot de IGO, 

10.02  Jan Spooren (N-VA): Le groupe N-VA 

soutiendra le projet de loi visant à lier la garantie de 

revenus aux personnes âgées (GRAPA) à une 

condition de séjour de dix ans. L'objectif de ce 

projet est d'empêcher des abus de notre système 

social. Le montant de la GRAPA étant plus élevé 

que le revenu d'intégration, nous risquions 

autrement une arrivée de migrants attirés par des 

allocations sociales. 

 

Il ne s'agit pas d'une mesure asociale: ceux qui ne 

peuvent pas prétendre à la GRAPA ont néanmoins 

droit au revenu d'intégration qui, contrairement à la 
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gekoppeld is aan de voorwaarde tot integratie. 

 

Dit ontwerp zal bovendien leiden tot een besparing 

van 2 miljoen euro in 2017, oplopend tot 9 miljoen 

euro tegen het jaar 2021.  

 

Onze sociale zekerheid wordt tot slot rechtvaardiger 

door de band tussen uitkering en bijdrage aan de 

maatschappij te herstellen.  

 

GRAPA, est lié à la condition d'intégration. 

 

Qui plus est, ce projet nous fera économiser 

2 millions d'euros en 2017, un montant qui grimpera 

à 9 millions d'euros à l'horizon 2021. 

 

Enfin, notre sécurité sociale gagnera en équité 

grâce au rétablissement du lien entre allocation et 

contribution à la société. 

 

10.03  Frédéric Daerden (PS): De IGO is bedoeld 

om de ouderen een voldoende en fatsoenlijk 

inkomen te waarborgen. We moeten trots zijn op 

ons systeem in plaats van het te willen inperken. 

Nochtans ligt het bedrag van de IGO onder de 

armoedegrens! En de regering wil een dubbele 

voorwaarde opleggen, waardoor de bescherming 

tegen armoede afneemt, zoals uit de impactanalyse 

blijkt. 

 

Als iemand geen tien jaar in België gewoond heeft, 

waarvan vijf zonder onderbreking, wordt hij 

uitgesloten. Ik ben echter van oordeel dat iedereen 

die in België woont een volwaardig burger is. Als 

men ter rechtvaardiging een vergelijking met het 

zelfstandigenpensioen maakt, flirt men met 

populisme aangezien de zelfstandigen ook 

aanspraak kunnen maken op de IGO. Die aanslag 

op de bescherming van de burgers is 

onaanvaardbaar. 

 

10.03  Frédéric Daerden (PS): La GRAPA a pour 

but de garantir aux aînés un revenu suffisant à 

assurer une vie digne. Nous devons être fiers de 

notre système et non pas le limiter. Pourtant, le 

montant de la GRAPA est inférieur au seuil de 

pauvreté! Et le gouvernement veut imposer une 

double condition, diminuant donc la protection 

contre la pauvreté, comme le souligne l'analyse 

d'impact. 

 

Si quelqu'un n'a pas résidé dix ans en Belgique, 

dont cinq en continu, il est exclu. Mais je considère 

que toute personne vivant en Belgique est un 

citoyen à part entière. Prendre pour justification la 

comparaison avec la pension des indépendants 

frise le populisme car les indépendants peuvent 

aussi prétendre à la GRAPA. Cette atteinte à la 

protection des citoyens est inacceptable. 

 

Dit ontwerp lijkt tegen het Europese recht in te 

druisen: de minister ontkende dat eerst, maar 

erkende vervolgens dat er in die zin een risico 

bestaat. 

 

Om al die redenen kunnen we dit wetsontwerp niet 

steunen. 

 

Ce projet semble contrevenir au droit européen: le 

ministre l'a d'abord nié puis a reconnu l'existence 

d'un risque. 

 

 

Pour toutes ces raisons, nous ne pourrons pas 

soutenir ce projet de loi. 

 

10.04  Stéphanie Thoron (MR): Zonder ooit te 

hebben bijgedragen kan men een uitkering 

ontvangen die soms hoger ligt dan die voor 

werkenden. Met dit wetsontwerp wil men die 

ongelijkheid wegwerken door een voorwaarde toe te 

voegen: om een uitkering te krijgen moet men 

gedurende tien jaar daadwerkelijk in België 

gewoond hebben, waarvan vijf jaar ononderbroken. 

Die voorwaarde wordt zonder onderscheid 

toegepast en bestaat ook in andere lidstaten. 

 

De maatregel heeft enerzijds tot doel de band 

tussen de IGO-gerechtigde en België te versterken, 

anderzijds erover te waken dat het stelsel een 

uitzondering blijft en sociale shopping niet 

aanmoedigt. 

 

10.04  Stéphanie Thoron (MR): Sans jamais avoir 

cotisé, on peut bénéficier d'une allocation sociale 

parfois plus élevée que celle de travailleurs. Ce 

projet de loi veut corriger cette inégalité en ajoutant 

la condition de résidence effective en Belgique 

pendant dix ans, dont cinq sans interruption. Cette 

condition s'applique à tous sans distinction. Elle 

existe dans d'autres États membres. 

 

 

 

Cette mesure vise à renforcer le lien entre le 

bénéficiaire de la GRAPA et la Belgique; à veiller à 

ce que ce régime reste exceptionnel et n'encourage 

pas le shopping social. 

 

Het is niet zo dat deze tekst ertoe zal leiden dat de 

Belgische gepensioneerden het moeilijker krijgen: 

Ce texte n'aggrave pas la précarité des pensionnés: 

les bénéficiaires actuels de la GRAPA ne sont pas 
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de maatregel slaat immers niet op de huidige 

rechthebbenden. De maatregel heeft wel een 

negatieve impact op de inkomsten van personen 

die nooit in ons land hebben geleefd en er nooit 

bijdragen hebben betaald. 

 

Het bedrag van de IGO in ons land is bij de hoogste 

in Europa, wat duidelijk mag maken dat 

armoedebestrijding een van onze prioriteiten is. 

 

De Raad van State heeft voorbehoud geformuleerd 

in verband met artikel 23 van de Grondwet, maar hij 

doet dat altijd wanneer er sprake is van sociale 

bescherming, ongeacht de inhoud van het ontwerp. 

Aan de sociale bescherming wordt niet geraakt, 

want noch het bedrag, noch de berekeningswijze 

worden gewijzigd. Het ontwerp dient het algemeen 

belang, door het evenwicht tussen bijdragen en 

rechten te bewaren. 

 

Wat de conformiteit met het Europees recht betreft, 

is het het Hof van Justitie van de Europese Unie dat 

zich zal moeten uitspreken over de juiste 

interpretatie van de verordening, indien die vraag in 

het kader van een beroepsprocedure zou worden 

opgeworpen. Er wordt hier echter geen enkel 

onderscheid gemaakt op grond van de nationaliteit, 

wat in sommige andere lidstaten wel het geval is. 

 

Mijn fractie staat achter het werk van deze regering 

en van haar pensioenminister.  

 

concernés. Il y aura par contre un effet négatif sur 

les revenus de ceux qui n'ont jamais vécu ni cotisé 

en Belgique. 

 

 

 

Le montant de la GRAPA est l'un des plus élevés 

de l'Union européenne car la lutte contre la 

pauvreté est une de nos priorités. 

 

Le Conseil d'État a émis des réserves par rapport à 

l'article 23 de la Constitution mais il le fait toujours 

dès qu'il est question de protection sociale, quel que 

soit le contenu du projet. Ni le montant ni la 

méthode de calcul ne sont modifiés. Le projet sert 

l'intérêt général en maintenant l'équilibre entre les 

contributions et les droits. 

 

 

 

Concernant le droit européen, c'est à la Cour de 

justice de l'Union européenne qu'il reviendra de se 

prononcer sur l'interprétation correcte à donner au 

règlement, si cette question est soulevée dans le 

cadre d'un recours. Mais aucune distinction n'est 

établie sur la base de la nationalité, comme le font 

pourtant d'autres États membres. 

 

 

Mon groupe salue le travail du gouvernement et du 

ministre des Pensions. 

 

U toont opnieuw aan hoezeer u naar een billijker en 

egalitairder pensioenstelsel streeft. Onze fractie zal 

dit wetsontwerp steunen.  

 

Vous démontrez à nouveau la rigueur avec laquelle 

vous assurez un système de pension plus juste et 

égalitaire. Notre groupe soutiendra ce projet.  

 

10.05  Catherine Fonck (cdH): De Raad van State 

heeft twee punten van kritiek naar voren geschoven 

inzake de overeenstemming met de Grondwet en 

het Europese recht. Volgens verordening (EG) 

nr. 883/2004 van het Europees Parlement en de 

Raad van 29 april 2004 moet een verblijf in een 

lidstaat van de Europese Unie met een verblijf in 

een andere lidstaat worden gelijkgesteld bij de 

beoordeling van het recht op een uitkering. In uw 

wetsontwerp geeft enkel een tienjarig verblijf in 

België, waarvan vijf jaar ononderbroken, recht op de 

IGO. Een verblijf in een andere lidstaat wordt niet 

gelijkgesteld met een verblijf in België.  

 

In de commissie werd het door mij ingediende 

amendement zonder juridische analyse verworpen. 

Dat gebeurt meer en meer systematisch. U hebt 

nochtans toegegeven dat de tekst problematisch 

zou kunnen zijn.  

 

10.05  Catherine Fonck (cdH): Le Conseil d'État a 

formulé deux critiques importantes sur la conformité 

avec la Constitution et avec le droit européen. Selon 

le règlement (CE) 883/2004 du Parlement européen 

et celui du Conseil du 29 avril 2004, une résidence 

dans un pays de l'Union européenne doit être 

assimilée à une résidence dans un autre État 

membre lors de l'évaluation du droit à une 

allocation. Dans votre projet, seule une résidence 

en Belgique de dix années, dont cinq 

ininterrompues, donnent droit à la GRAPA. Une 

résidence dans un autre État membre n'est pas 

assimilée à une résidence en Belgique. 

 

En commission, l'amendement que j'ai déposé a été 

rejeté sans aucune analyse juridique. Cela devient 

systématique. Vous avez pourtant reconnu que le 

texte pouvait poser problème. 

 

U hebt zich verscholen achter het feit dat het Hof 

van Justitie een uitspraak zal doen. Dat is 

Vous vous êtes retranché derrière le fait que la 

Cour de justice se prononcera. C'est surréaliste. 
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surrealistisch. Uw tekst staat juridisch niet erg sterk 

en is niet in overeenstemming met het Europese 

recht. 

 

De schattingen van het aantal betrokken personen 

en van de besparingen blijven onzeker. De 

besparingen zouden volgens de wet van de 

communicerende vaten gedeeltelijk op de OCMW’s 

worden afgewenteld. 

 

We zullen ons onthouden. U had ernstig werk 

moeten leveren, maar u bent niet in staat om dat 

juridisch te verdedigen. 

 

Votre texte est bancal sur le plan juridique et non 

conforme au droit européen. 

 

 

Il demeure des incertitudes sur l'estimation du 

nombre de personnes concernées et sur 

l'estimation des économies. Celles-ci seraient 

répercutées en partie sur les CPAS, selon un 

système de vases communicants. 

 

Nous nous abstiendrons. Un travail sérieux aurait 

dû être réalisé. Vous êtes dans l'incapacité de le 

défendre sur le plan juridique. 

 

10.06 Minister Daniel Bacquelaine (Frans): Ik zou 

het doel van het wetsontwerp in herinnering willen 

brengen. 

 

10.06  Daniel Bacquelaine, ministre (en français): 

Je voudrais rappeler l'objectif. 

 

(Nederlands) Ik volg de heer Spooren als hij zegt 

dat het eerste doel is om de band van de IGO-

begunstigde met België te versterken. 

 

(En néerlandais) J'adhère aux propos de 

M. Spooren lorsqu'il indique que le premier objectif 

est de consolider le lien avec les bénéficiaires de la 

GRAPA. 

 

(Frans) Het is niet normaal dat personen die geen 

enkele band met België hebben ervoor kiezen hier 

te komen wonen als ze 65 zijn omdat we de 

hoogste IGO van Europa hebben. Het is geen 

verzekerings-, maar een bijstandsstelsel. 

 

 

Als een zelfstandige op de leeftijd van 59 jaar met 

een activiteit begint, zal hij op 65 jaar niet over de 

vereiste 10 jaar beschikken. Als het een echte 

zelfstandige is, zal hij echter tot 69 jaar blijven 

werken. 

 

Ons ontwerp is duidelijk. De Europese regelgeving 

is dat niet. Die bepaalt dat de bijstandsstelsels 

buiten de toepassingssfeer van de Europese 

verordening vallen. We moeten de voorliggende 

tekst goedkeuren omdat die het mogelijk maakt de 

IGO toe te kennen aan alle inwoners die minstens 

tien jaar in België wonen. Er is geen enkele sprake 

van discriminatie op grond van het feit dat iemand al 

dan niet de Belgische nationaliteit heeft. 

 

Het is niet normaal dat iemand die nog nooit in 

België heeft verbleven een hogere sociale toelage 

ontvangt dan iemand die in België gewerkt heeft! 

(Applaus bij de meerderheid) 

 

(En français) Il n'est pas normal que des personnes 

qui n'ont aucun lien avec la Belgique choisissent de 

venir résider ici à 65 ans car nous avons le niveau 

de GRAPA le plus élevé d'Europe. Nous ne 

sommes pas dans un système d'assurances mais 

un système d'assistance. 

 

Si un indépendant vient ouvrir une activité à 59 ans, 

il n'aura pas les 10 ans requis à 65 ans. Mais si 

c'est un vrai indépendant, il travaillera jusqu'à 

69 ans. 

 

 

Notre projet est clair, c'est la réglementation 

européenne qui ne l'est pas. Elle dit que sont exclus 

les régimes d'assistance du champ d'application du 

règlement européen. Nous devons voter ce texte 

qui permet d'allouer la GRAPA à tout résident dans 

notre pays depuis dix ans. Qu'il soit Belge ou pas, il 

n'y a aucune discrimination. 

 

 

 

Il n'est pas normal que quelqu'un qui n'a jamais 

résidé dans notre pays ait une allocation sociale 

supérieure à celle d'une personne qui a travaillé en 

Belgique! (Applaudissements de la majorité) 

 

10.07 Frédéric Daerden (PS): Het is niet ernstig te 

komen vertellen dat een 65-jarige zijn land verlaat 

om hier een hogere IGO te genieten. 

 

Iemand die heeft gewerkt, heeft recht op dezelfde 

IGO als een persoon die geen tien jaar in ons land 

heeft gewoond en die recht heeft op de IGO. Het 

10.07  Frédéric Daerden (PS): Il n'est pas sérieux 

de dire qu'une personne de 65 ans va quitter son 

pays pour avoir une GRAPA plus élevée ici. 

 

Quelqu'un qui a travaillé a droit à la même GRAPA 

qu'une personne qui n'a pas vécu dix ans en 

Belgique et qui a droit à la GRAPA. Ne dites pas 



 12/01/2017 CRABV 54 PLEN 152 

 

KAMER-4E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2016 2017 CHAMBRE-4E SESSION DE LA  54E LÉGISLATURE 

 

30 

klopt niet dat die personen meer zullen krijgen dan 

iemand die gewerkt heeft. 

 

que ces personnes auront plus que quelqu'un qui a 

travaillé.  

 

10.08  Catherine Fonck (cdH): Het Hof van Justitie 

van de Europese Unie heeft in dezen al een 

beslissing genomen. De onduidelijkheid werd 

weggenomen door het arrest-Dano van 

11 november 2014, dat stelt dat de verblijfsperiodes 

in om het even welke Europese lidstaat met een 

verblijf in een bepaalde lidstaat moeten worden 

gelijkgesteld. 

 

10.08  Catherine Fonck (cdH): La Cour de justice 

de l'Union européenne a tranché. L'incertitude a été 

levée par l'arrêt Dano du 11 novembre 2014 selon 

lequel les périodes de séjour dans n'importe quel 

État membre de l'Union européenne doivent être 

assimilées à un séjour dans un pays déterminé. 

 

10.09  Barbara Pas (VB): Mijn fractie zal dit 

wetsontwerp goedkeuren, omdat het een stapje in 

de goede richting is. Ik volg de redenering van de 

minister, behalve wanneer hij zegt dat er geen 

discriminatie is van andere nationaliteiten. In 

meerdere landen geldt er wel een 

nationaliteitsvoorwaarde. Dat zou een groter 

verschil maken dan de beperkende voorwaarde in 

dit wetsontwerp. Het probleem wordt immers 

grotendeels verlegd naar de leeflonen bij OCMW's. 

Ik reken dan ook op steun voor onze 

amendementen die de nationaliteitsvoorwaarde 

willen invoeren.  

 

10.09  Barbara Pas (VB): Mon groupe votera pour 

ce projet de loi, parce qu'il constitue un petit pas 

dans la bonne direction. J'adhère au raisonnement 

du ministre, sauf lorsqu'il affirme que les personnes 

de nationalité différente ne seront pas l'objet de 

discrimination. Une condition de nationalité est bien 

d'application dans plusieurs pays. La différence 

serait plus importante, ainsi, qu'avec la condition 

restrictive prévue dans le projet de loi à l'examen. 

Le problème est déplacé dans une large mesure, 

en effet, vers les revenus d'intégration sociale 

auprès des CPAS. J'espère dès lors que nos 

amendements tendant à instaurer la condition de 

nationalité seront soutenus. 

 

De voorzitter: De algemene bespreking is 

gesloten. 

 

Le président: La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2141/6) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2141/6) 

 

Het wetsontwerp telt 5 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 5 articles. 

 

Ingediende amendementen: 

 

Amendements déposés: 

 

Art.2 

 • 2 – Barbara Pas (2141/7) 

Art.3 

 • 3 – Barbara Pas (2141/7) 

 • 6 – Catherine Fonck (2141/8) 

Art.4 

 • 4 – Barbara Pas (2141/7) 

Art.5 

 • 5 – Barbara Pas (2141/7) 

 

Art.2 

 • 2 – Barbara Pas (2141/7) 

Art.3 

 • 3 – Barbara Pas (2141/7) 

 • 6 – Catherine Fonck (2141/8) 

Art.4 

 • 4 – Barbara Pas (2141/7) 

Art.5 

 • 5 – Barbara Pas (2141/7) 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over de aangehouden amendementen en 

artikelen en over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur les 

amendements et les articles réservés ainsi que sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

11 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Akkoord tussen het Koninkrijk België en het 

Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van 

Aruba, inzake de uitwisseling van inlichtingen 

11 Projet de loi portant assentiment à l'Accord 

entre le Royaume de Belgique et le Royaume des 

Pays-Bas, en ce qui concerne Aruba, en vue de 

l'échange de renseignements en matière fiscale, 
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met betrekking tot belastingen, gedaan te 

Den Haag op 24 april 2014 (2119/1-3) 

 

fait à La Haye le 24 avril 2014 (2119/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

De voorzitter: Mevrouw Bellens, rapporteur, 

verwijst naar het schriftelijk verslag.  

 

Le président: Mme Bellens, rapporteur, renvoie au 

rapport écrit. 

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2119/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2119/1) 

 

Het wetsontwerp telt 2 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 2 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 en 2 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 et 2 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

12 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en de 

Internationale Federatie van Rode Kruis- en 

Rode Halve Maanverenigingen, gedaan te 

Brussel op 29 juni 2012 en te Genève op 

9 juli 2012 (2120/1-3) 

 

12 Projet de loi portant assentiment à l'Accord de 

Siège entre le Royaume de Belgique et la 

Fédération internationale des Sociétés de la 

Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, fait à 

Bruxelles le 29 juin 2012 et à Genève le 

9 juillet 2012 (2120/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

De voorzitter: Mevrouw Pehlivan, rapporteur, 

verwijst naar het schriftelijk verslag. 

 

Le président: Mme Pehlivan, rapporteur, renvoie 

au rapport écrit. 

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2120/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2120/1) 

 

Het wetsontwerp telt 3 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 3 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 3 worden artikeL per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 3 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

13 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en het 

13 Projet de loi portant assentiment à l'Accord de 

siège entre le Royaume de Belgique et l'Institut 
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Internationaal instituut voor democratie en 

electorale bijstand, gedaan te Brussel op 

15 mei 2014 (2121/1-3) 

 

international pour la démocratie et l'assistance 

électorale, fait à Bruxelles le 15 mai 2014 (2121/1-

3) 

 

Zonder verslag 

 

Sans rapport 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking van de artikelen aan. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2121/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2121/1) 

 

Het wetsontwerp telt 3 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 3 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 3 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 3 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

14 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Verdrag nr. 172 van de Internationale 

Arbeidsorganisatie betreffende de 

arbeidsvoorwaarden en -omstandigheden in 

hotels, restaurants en gelijksoortige inrichtingen, 

aangenomen te Genève op 25 juni 1991 (2158/1-3) 

 

14 Projet de loi portant assentiment à la 

Convention n° 172 de l'Organisation 

internationale du Travail concernant les 

conditions de travail dans les hôtels, restaurants 

et établissements similaires, adoptée à Genève le 

25 juin 1991 (2158/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

De voorzitter: De heer Vincent Van Peteghem, 

rapporteur, verwijst naar zijn schriftelijk verslag. 

 

Discussion générale 

 

Le président: M. Vincent Van Peteghem, 

rapporteur, renvoie au rapport écrit. 

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2158/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2158/1)  

 

Het wetsontwerp telt 2 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 2 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 en 2 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 et 2 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

15 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Akkoord tussen het Koninkrijk België en het 

15 Projet de loi portant assentiment à l'Accord 

entre le Royaume de Belgique et l'Institut 
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Europees Instituut voor Bosbouw betreffende de 

voorrechten en immuniteiten van het 

verbindingsbureau van het Europees Instituut 

voor Bosbouw, gedaan te Brussel op 9 oktober 

2013 (2159/1-3) 

 

européen de la Forêt sur les privilèges et 

immunités du bureau de liaison de l'Institut 

européen de la Forêt, fait à Bruxelles le 9 octobre 

2013 (2159/1-3) 

 

Zonder verslag 

 

Sans rapport 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

De algemene bespreking is gesloten. 

 

La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2159/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2159/1)  

 

Het wetsontwerp telt 3 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 3 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 3 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 3 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De 

stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

La discussion des articles est close. Le vote sur 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

16 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en de 

Wereldorganisatie voor Diergezondheid, gedaan 

te Brussel op 14 maart 2013 (2160/1-3) 

 

16 Projet de loi portant assentiment à l'Accord de 

siège entre le Royaume de Belgique et l'Office 

International des Epizooties, fait à Bruxelles le 

14 mars 2013 (2160/1-3) 

 

Algemene bespreking 

 

Discussion générale 

 

16.01 Peter Luykx, rapporteur: Dit is een gemengd 

verdrag, waarover de Gemeenschappen en 

Gewesten hun akkoord hebben gegeven. Het is in 

de commissie eenparig aangenomen. Verder 

verwijs ik naar het schriftelijk verslag. 

 

De voorzitter: De algemene bespreking is 

gesloten. 

 

16.01  Peter Luykx, rapporteur: Il s'agit d'un traité 

mixte, approuvé par les Communautés et les 

Régions. Il a été adopté à l'unanimité en 

commission. Pour le reste, je vous renvoie au 

rapport écrit.  

 

Le président: La discussion générale est close. 

 

Bespreking van de artikelen 

 

Discussion des articles 

 

Wij vatten de bespreking aan van de artikelen. De 

door de commissie aangenomen tekst geldt als 

basis voor de bespreking. (Rgt 85, 4) (2160/1) 

 

Nous passons à la discussion des articles. Le texte 

adopté par la commission sert de base à la 

discussion. (Rgt 85, 4) (2160/1)  

 

Het wetsontwerp telt 3 artikelen. 

 

Le projet de loi compte 3 articles. 

 

Er werden geen amendementen ingediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé. 

 

De artikelen 1 tot 3 worden artikel per artikel 

aangenomen. 

 

Les articles 1 à 3 sont adoptés article par article. 

 

De bespreking van de artikelen is gesloten. De La discussion des articles est close. Le vote sur 
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stemming over het geheel zal later plaatsvinden. 

 

l'ensemble aura lieu ultérieurement. 

 

17 Voorstel van resolutie in verband met de 

problematiek van de verkrachtingen (2233/1) 

 

17 Proposition de résolution sur la 

problématique des viols (2233/1) 

 

Bespreking 

 

Discussion 

 

Dit voorstel werd aangenomen door het 

Adviescomité voor de Maatschappelijke 

Emancipatie met toepassing van artikel 76 van het 

Reglement. 

 

Cette proposition a été adoptée par le Comité d’avis 

pour l’Émancipation sociale en application de 

l'article 76 du Règlement. 

 

De door het adviescomité aangenomen tekst geldt 

als basis voor de bespreking (Rgt 85, 4) (2233/1) 

 

Le texte adopté par le comité d'avis sert de base à 

la discussion. (Rgt 85, 4) (2233/1) 

 

17.01  Nele Lijnen, rapporteur: In 2015 is het 

adviescomité gestart met de problematiek rond 

verkrachtingen. De bedoeling was een reeks 

hoorzittingen organiseren die tot een holistische 

aanpak moesten leiden. Een lang reeks 

interessante hoorzittingen volgde. Ik licht een deel 

van het verslag toe en na mijn persoonlijke 

tussenkomst zal mevrouw Jirofléé het andere deel 

brengen. Dit is een erg belangrijk thema en daarom 

staan we erop het verslag mondeling toe te lichten. 

 

17.01  Nele Lijnen, rapporteur: Le Comité d’avis 

pour l’Émancipation sociale a entamé l'examen de 

la question du viol en 2015. Il souhaitait organiser 

une série d'auditions dans le but d'arriver à une 

approche holistique. Une longue série d'auditions 

intéressantes a suivi. Je vais à présent commenter 

une partie du rapport et après mon intervention 

personnelle, Mme Jiroflée présentera la suite du 

rapport. Il s'agit d'un problème extrêmement 

important et c'est pourquoi nous tenons à 

commenter le rapport oralement.  

 

Tijdens de vergadering van 16 juni 2015 hebben we 

vertegenwoordigers van de Vrouwenraad, van het 

federaal Steunpunt Geweld op vrouwen van het 

Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en 

Mannen (IGVM), van de Conseil des femmes 

francophones de Belgique en van de Europese 

Vrouwenlobby gehoord.  

 

Die dag kwam vooral de Seksuele Agressie Set 

(S.A.S.) aan bod. Het materieel bestaat en werkt 

goed, maar het moet optimaal worden gebruikt. 

Helaas zijn er onvoldoende forensische 

deskundigen en onvoldoende analyses. Vaak 

beslissen magistraten dat de S.A.S. niet hoeft en 

hoewel ze dat moeten, motiveren ze die beslissing 

niet. Te weinig wetsdokters zijn deskundig in de 

materie en ook de huisartsen zijn onvoldoende 

opgeleid.  

 

 

 

Er is bovendien geen uniformiteit in de aanpak 

tussen de politiezones en de gerechtelijke 

arrondissementen. Ook traumapsychologen zijn er 

te weinig.  

 

 

Het aantal gevallen waarin geen aangifte wordt 

gedaan, ligt veel hoger bij seksuele misdrijven dan 

bij andere misdrijven. Het aantal aangiftes van 

verkrachtingen ligt laag en stijgt niet. De impact van 

Au cours de la réunion du 16 juin 2015, nous avons 

entendu les représentants du Vrouwenraad, de la 

Cellule violence liée au genre de l’Institut pour 

l’égalité des femmes et des hommes (IEFH), du 

Conseil des femmes francophones de Belgique et 

du Lobby européen des Femmes. 

 

 

Cette journée a surtout été consacrée au Set 

Agression Sexuelle (S.A.S.) qui a le mérite d’exister 

et qui fonctionne bien. Toutefois, il doit être utilisé 

d'une façon optimale. Nous sommes hélas 

confrontées à une pénurie d'experts légaux et les 

analyses sont trop peu nombreuses. Les magistrats 

décident souvent que le S.A.S. n'est pas nécessaire 

et négligent de motiver leur décision alors qu'ils sont 

tenus de le faire. Un nombre trop faible de 

médecins légistes sont experts dans ce domaine et 

les médecins généralistes sont également 

insuffisamment formés à ce problème. 

 

Par ailleurs, en matière d'approche, on note un 

manque d'uniformité du côté des zones de police et 

des arrondissements judiciaires. Il y a également un 

manque de spécialistes en psychologie 

traumatique. 

 

Le nombre de cas non déclarés est beaucoup plus 

élevé dans le cas des délits sexuels que pour les 

autres infractions. Le nombre de déclarations de 

viols est faible et n'augmente pas. Pourtant, le viol 
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verkrachting is echter zo groot dat het als een 

zwaar misdrijf moet worden gezien.  

 

Mevrouw Pierrette Pape van de European Women’s 

Lobby merkte op dat het Europees Agentschap voor 

Fundamentele Rechten uit een peiling, waaraan 

42.000 Europese vrouwen hebben deelgenomen, 

heeft vastgesteld dat een vrouw op drie slachtoffer 

werd van psychisch of seksueel geweld. 

 

cause des séquelles si importantes qu'il doit être 

considéré comme un délit grave. 

 

Mme Pierrette Pape, du Lobby européen des 

Femmes, a observé que l'Agence des droits 

fondamentaux a constaté, sur la base d'un sondage 

auquel 42 000 femmes européennes ont participé, 

qu'une femme sur trois a été victime de violences 

psychiques ou sexuelles. 

 

In Europa lopen om en bij de 100 miljoen vrouwen 

rond die slachtoffer zijn van geweld. Seksueel 

geweld komt heel veel voor, vooral onder 

studenten. Mannen worden veel minder het 

slachtoffer, maar het taboe is groter. 

 

 

De samenwerking tussen het gerecht en de 

ziekenhuizen is afhankelijk van de plaatselijke 

verhoudingen. Er is grote nood aan een uniforme 

aanpak. Bij adequate opvang wordt de 

aangiftebereidheid veel groter. 

 

 

Op 30 juni 2015 kregen we een uiteenzetting van 

een vertegenwoordigster van de afdeling 

Zedenpolitie Brussel-Elsene en van het Comité P. 

De politie krijgt geen specifieke opleiding om daders 

van seksuele misdrijven te ondervragen. De 

vrijlating onder voorwaarden wordt aan de politie 

meegedeeld, maar opvolging is er alleen als de 

magistraat dat vraagt. Vooral voor pedofielen is dat 

heel onrustwekkend.  

 

Het Comité P stelt vast dat slachtoffers vinden dat 

de politie de feiten minimaliseert of hen niet ernstig 

neemt. Slachtoffers melden ook een gebrekkig 

onthaal bij de politie en zijn vaak ontevreden over 

de psychologische opvang achteraf. De 

onthaalinfrastructuur blijft cruciaal en er moet naar 

een evenwicht worden gezocht tussen veiligheid en 

klantvriendelijkheid, met bijzondere aandacht voor 

het plaatsen van veiligheidsglas. 

  

 

En Europe, quelque 100 millions de femmes sont 

victimes de viol. La violence sexuelle est un 

phénomène très fréquent, particulièrement chez les 

étudiantes. Les hommes sont beaucoup moins 

touchés, mais le tabou les concernant à cet égard 

est plus important. 

 

La coopération entre la justice et les hôpitaux 

dépend des relations établies au niveau local. Il est 

impératif d’adopter une approche uniforme. Si les 

victimes bénéficient d’un accueil approprié, elles 

sont beaucoup plus susceptibles de faire des 

déclarations. 

 

Le 30 juin 2015, une représentante de la division de 

Bruxelles-Ixelles de la police des mœurs et du 

Comité P a présenté un exposé. La police ne 

bénéficie d’aucune formation spécifique pour 

interroger les auteurs de délits sexuels. La libération 

sous conditions est communiquée à la police, mais 

des poursuites ne sont engagées que si le 

magistrat le demande. Cette situation est 

particulièrement préoccupante pour les pédophiles.  

  

Le Comité P constate que, selon les victimes, la 

police minimalise les faits ou ne les prend pas au 

sérieux. Elles signalent, en outre, un accueil 

défaillant au sein de la police et se déclarent 

souvent insatisfaites de la prise en charge 

psychologique a posteriori. L’infrastructure d’accueil 

demeure cruciale. Il convient également de trouver 

un équilibre entre la sécurité et la convivialité, en 

accordant une attention particulière à l’installation 

de vitres de sécurité.  

 

De bezoeker moet door dat glas vaak luidop de 

reden van zijn komst opgeven.  

 

Karine Minnen van de afdeling Zeden van de politie 

van Brussel-Elsene drong er op aan het 

audiovisueel verhoor te verplichten voor alle 

slachtoffers van seksueel geweld, zoals dat voor 

minderjarigen al het geval is.  

 

Op 14 juli 2015 hoorden wij vertegenwoordigsters 

van de dienst voor Slachtofferbegeleiding van de 

politie van Schaarbeek. Die dienst heeft vier 

antennes, waarvan er een aantal in een neutraal 

La visiteuse doit souvent énoncer à voix haute la 

raison de sa venue à travers ce vitrage. 

 

Karine Minnen de la section Mœurs de la zone de 

police de Bruxelles-Ixelles a insisté pour que l'on 

organise systématiquement une audition 

audiovisuelle des victimes de violences sexuelles, 

comme c'est déjà la cas pour les mineurs d'âge. 

 

Le 14 juillet 2015, nous avons entendu des 

représentantes du service d'assistance policière 

aux victimes, de la police de Schaerbeek. Ce 

service possède quatre antennes, dont certaines 
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gebouw buiten het commissariaat gevestigd zijn. 

Dat verlaagt de drempel om naar de politie te 

stappen.  

 

Sommige leden van de dienst Politiehulp 

verzekeren de klok rond een wachtdienst die door 

de politie oproepbaar is. Die persoon staat het 

slachtoffer bij tijdens het politieverhoor, maar ook bij 

het ziekenhuisbezoek voor een S.A.S. Sommige 

slachtoffers ontlopen alle administratieve stappen 

omdat zij dan onvermijdelijk aan de agressie 

worden herinnerd en daarom neemt de dienst zelf 

contact met hen op.  

 

De spreeksters verwezen naar psycholoog Etienne 

Vermeiren, die aangeeft dat de kans op zelfdoding 

na een verkrachting verachtvoudigt en dat 

behandeling kort na de feiten door 

traumapsychologen erg belangrijk is. Ook daarom is 

het eerste onthaal erg belangrijk. Artsen kennen de 

werking van de S.A.S. niet of niet goed, of besluiten 

de set niet te gebruiken om budgettaire redenen. 

Het contact met het gerechtelijk systeem is vaak 

erg confronterend voor slachtoffers.  

 

sont abritées dans un bâtiment neutre en dehors du 

commissariat. Les victimes osent ainsi plus 

facilement franchir le pas. 

 

Certains membres du service des Assistants de 

concertation assurent un service de garde 24h sur 

24, qui est appelable par la police. Ce service 

assiste la victime lors de l'audition de police, mais 

également lors de la visite à l'hôpital pour un 

examen S.A.S. Certaines victimes évitent toutes les 

démarches administratives qui leur rappellent 

inévitablement leur agression. C'est pourquoi le 

service les contacte directement. 

 

Les intervenantes ont fait référence au psychologue 

Etienne Vermeiren, qui indique que le risque de 

suicide après un viol est multiplié par huit et qu'un 

traitement par des psychologues spécialisés en 

psychotraumatologie directement après les faits est 

primordial. C'est aussi pourquoi le premier accueil 

est essentiel. Les médecins ne connaissent pas, ou 

pas suffisamment, le fonctionnement du S.A.S., ou 

bien ils décident de ne pas utiliser le set pour des 

raisons budgétaires. Pour les victimes, le contact 

avec le système judiciaire est souvent une épreuve.  

 

Zij begrijpen vaak niet waarom bepaalde 

beslissingen worden genomen en waarom de 

daders niet zwaarder worden gestraft. Sommige 

magistraten van wacht kennen de problematiek te 

weinig en moeten worden gesensibiliseerd. 

 

 

De kosten voor een advocaat zijn vaak te hoog voor 

slachtoffers die geen toegang tot een pro-

Deoadvocaat hebben. 

 

Verkrachting binnen het huwelijk wordt vaak door 

de slachtoffers zelf niet als verkrachting 

gecategoriseerd. Vaak weten zij niet dat 

verkrachting binnen het huwelijk bestaat en 

strafbaar is, en doen zij bijgevolg geen aangifte. 

 

Veel slachtoffers hechten veel belang aan de 

bewijzen die tijdens het onderzoek met de S.A.S. 

worden aangereikt, al worden die niet altijd gebruikt. 

De S.A.S. wordt vaak niet gebruikt omdat dat duur 

is en als de resultaten ervan niet worden gebruikt, 

bestaat het risico van secundaire victimisatie. 

 

 

Op 20 oktober 2015 hebben wij geluisterd naar 

magistraten. Zij wijzen erop dat de problematiek van 

chronisch seksueel misbruik nog ernstiger is en dat 

een aangifte vaak erg lang op zich laat wachten. Zij 

pleiten er ook voor de S.A.S. altijd te analyseren, 

om het verband met andere dossiers te leggen en 

om na te gaan of het slachtoffer drugs kreeg 

Il n’est pas rare que les victimes ne comprennent 

pas certaines décisions, ni pourquoi l’auteur de leur 

agression n’est pas sanctionné plus sévèrement. 

Certains magistrats de garde ne connaissent pas 

suffisamment le problème et ils doivent y être 

sensibilisés. 

 

Les frais d'avocat sont souvent trop élevés pour les 

victimes qui n'ont pas accès à un avocat pro deo. 

 

 

Il arrive fréquemment que les victimes de viol 

conjugal ne rangent pas ces faits dans la catégorie 

du viol. Elles ignorent que le viol conjugal est un 

délit punissable et elles s'abstiennent par 

conséquent de dénoncer les faits. 

 

Nombre de victimes accordent une grande 

importance aux preuves fournies durant l’examen 

S.A.S., même si celles-ci ne sont pas toujours 

utilisées. Souvent, le S.A.S. n'est pas utilisé en 

raison de son coût élevé et si en outre, les résultats 

recueillis ne sont pas exploités, il existe un risque 

de 'victimisation' secondaire. 

 

Le 20 octobre 2015, nous avons auditionné des 

magistrats. Ils ont souligné que le problème des 

violences sexuelles chroniques est encore plus 

grave et qu'il faut encore plus de temps aux 

victimes pour les déclarer. Les magistrats 

préconisent l'analyse systématique des preuves 

recueillies par le biais du S.A.S., de sorte à établir le 
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toegediend. Bijkomende sporen kunnen worden 

verzameld op de plaats delict.  

 

 

Een magistrate zei dat voor haar een zedenzaak 

maar om twee redenen kan worden geseponeerd: 

als de dader niet gevonden wordt of als er 

onvoldoende bewijs is.  

 

lien avec d'autres dossiers et à vérifier si la victime 

a été droguée. Des traces supplémentaires peuvent 

être recueillies sur les lieux du délit. 

 

Une magistrate a déclaré qu'elle considère que le 

classement sans suite d'un dossier de mœurs ne se 

justifie que pour deux raisons: s'il est impossible de 

trouver l'auteur des faits ou si les preuves sont 

insuffisantes.  

 

De S.A.S. en het mogelijke dokterscertificaat van 

slagen en verwondingen kunnen helpen, maar zijn 

niet in elk dossier beschikbaar. Er is dan ook nood 

aan goede deskundige verslagen. Momenteel is er 

een tekort aan goede deskundigen, omdat de Staat 

de deskundigen te weinig en te laat betaalt, 

waardoor ook de kwaliteit van de diensten 

achteruitgaat. De taxatieprocedure duurt te lang. Er 

is een maximumtermijn nodig waarbinnen de 

honoraria worden betaald. De deskundigen nemen 

nu minder tijd, waardoor fouten kunnen gebeuren. 

Dit kan tot gerechtelijke dwalingen leiden en tot 

dossiers waarin het moeilijk is om vooruitgang te 

boeken. 

 

 

In zijn jaarverslag wijst het CAB (Centre d’Appui 

Bruxellois) op het gebrek aan omkadering voor 

minderjarige daders, waardoor het risico van 

recidive groot is. Het CAB kan helpen bij de 

behandeling en de doorverwijzing van de daders.  

 

Het is opportuun om in elk dossier een S.A.S. te 

nemen. Het is te betreuren dat soms, om 

budgettaire redenen, geen analyse wordt gemaakt. 

Een dader kan immers een eerdere bekentenis 

naderhand nog intrekken. Het materiële bewijs is 

steeds belangrijker, want het verhoor heeft sinds de 

Salduz-wetgeving aan belang verloren.  

 

 

Het aantal aangiftes is in Nederland sinds het 

bestaan van de referentiecentra toegenomen. 

 

 

Ik ga over tot mijn persoonlijk uiteenzetting. Het 

Adviescomité Maatschappelijke Emancipatie heeft 

deze resolutie op 8 november 2016 unaniem 

goedgekeurd. Experts uit de medische wereld, van 

de politie en van Justitie en bevoegde 

regeringsleden zijn naar het comité gekomen.  

 

 

Elke dag stappen gemiddeld tien mensen naar de 

politie, om te vertellen dat zij zijn verkracht. Negen 

op tien slachtoffers houdt echter haar of zijn mond. 

Volgens schattingen van staatssecretaris Sleurs zijn 

er elk jaar zowat 43.000 slachtoffers. Elk jaar 

Le S.A.S. et le certificat médical éventuel attestant 

de coups et blessures peuvent aider, mais ils ne 

sont pas disponibles dans tous les dossiers. Il est 

dès lors nécessaire de disposer de bons rapports 

d’experts. Actuellement, notre pays est confronté à 

une pénurie de bons experts parce que l’État belge 

les rétribue insuffisamment ou tardivement et, dès 

lors, la qualité des services s’en ressent. La 

procédure de taxation est trop longue. Il 

conviendrait de fixer un délai maximum pour le 

paiement des honoraires. Aujourd'hui, les experts 

travaillent plus vite et des erreurs peuvent dès lors 

être commises. Cela peut conduire à des erreurs 

judiciaires et à des dossiers dans lesquels il est 

difficile d'enregistrer des avancées. 

 

Dans son rapport annuel, le CAB (Centre d'Appui 

Bruxellois) souligne le manque d'encadrement pour 

les auteurs mineurs, ce qui augmente le risque de 

récidive. Le CAB peut apporter une aide dans le 

cadre du traitement et du renvoi des auteurs. 

 

Il s'indique de réaliser un examen S.A.S. dans 

chaque dossier. Il est regrettable que, dans certains 

cas, ces S.A.S. ne puissent pas être analysés pour 

des raisons budgétaires. En effet, un auteur peut, 

par la suite, encore revenir sur des aveux faits 

antérieurement. La preuve matérielle est de plus en 

plus importante dès lors que l’audition a perdu en 

importance depuis la loi Salduz. 

 

Le nombre de déclarations enregistrées aux 

Pays-Bas a augmenté depuis la création des 

centres de référence.  

 

J'en viens à présent à mon intervention personnelle. 

Le Comité d’avis d’Émancipation sociale a 

approuvé la présente résolution à l'unanimité le 

8 novembre 2016. Des experts du monde médical, 

de la police et de la Justice, ainsi que des membres 

du gouvernement compétents en la matière, ont été 

invités par ce comité. 

 

Chaque jour, dix victimes de viol en moyenne 

s'adressent à la police pour déclarer avoir été 

violées. Cependant, neuf victimes sur dix ne 

feraient pas de déclaration à la police. Selon les 

estimations de la secrétaire d'État, Mme Sleurs, l'on 
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registreert de politie meer dan 

200 groepsverkrachtingen. 

 

compterait 43 000 victimes par an. La police 

enregistre plus de deux cents viols collectifs par an. 

 

Het zogenaamde dark number is zeer groot: negen 

op tien slachtoffers zwijgen omdat zij beschaamd, 

bang of wanhopig zijn. 

 

Vaak gebeurt de aangifte veel te laat, terwijl het 

nochtans cruciaal is voor het sporenonderzoek dat 

slachtoffers binnen 72 uur aangifte doen. Het 

gevolg is dat één op twee klachten wordt 

geseponeerd. Op vijf jaar gaat het over 

11.665 dossiers. Van die sepots is 93% van 

technische aard, waaronder 61% wegens geen 

bewijs. 

 

De S.A.S. wordt vaak niet afgenomen en bij afname 

wordt vaak niets gedaan met de resultaten.  

 

 

Van alle aangiften leidt slechts 14% tot een 

veroordeling. 

 

Het is een vicieuze cirkel van veel sepots en weinig 

aangiftes. Wij volgen de VN die België heeft 

aangespoord om hieraan te werken. 

 

 

Volgens minister Geens zijn er heel wat redenen 

voor seponering. In zijn lijst springt het gebrek aan 

recherchecapaciteit in het oog, maar eigenlijk zijn 

alle redenen en motieven voor sepots in de lijst 

onaanvaardbaar. Wij geven zo als maatschappij het 

signaal aan elke potentiële dader: doe maar verder. 

 

Le "chiffre noir" est particulièrement élevé: neuf 

victimes sur dix se taisent par honte, peur ou 

désespoir.  

 

Souvent elles portent plainte bien trop tard, alors 

qu'il est crucial pour l'analyse des traces qu'elles se 

manifestent dans les 72 heures. Par conséquent, 

une plainte sur deux est classée sans suite. En cinq 

ans, il s'agit de 11 665 dossiers. Parmi ces 

classements sans suite, 93 % l'ont été pour raisons 

techniques, dont 61 % faute de preuve.  

 

 

Dans de nombreux cas, le S.A.S. n'est pas utilisé et 

lorsque des prélèvements sont effectués, il arrive 

souvent qu’on n’en utilise pas les résultats.  

 

À peine 14 % de l'ensemble des plaintes 

débouchent sur une condamnation.  

 

Il s'agit d'un cercle vicieux, alimenté par trop de 

classements sans suite et trop peu de plaintes. 

Nous soutenons les Nations Unies qui ont exhorté 

la Belgique à se pencher sur le problème.  

 

Le ministre Geens estime que de très nombreuses 

raisons peuvent conduire au classement sans suite 

d'un dossier. Dans sa liste, le manque de capacité 

de recherche saute aux yeux, mais en réalité, 

aucun des motifs énumérés dans cette liste n’est 

acceptable. En tant que société, nous adressons 

ainsi à tout violeur potentiel le funeste signal qu'il 

peut agir en toute impunité.  

 

De minister wil werken aan meer aangiften, een 

lagere drempel, een sterker dossier, en finaal meer 

veroordelingen. Een duidelijke en snelle reactie van 

het gerechtelijke systeem is noodzakelijk, want de 

legitimiteit van dit systeem staat op het spel. Anders 

ontstaat er een gevoel van straffeloosheid bij de 

daders en van machteloosheid bij de slachtoffers. 

 

 

 

 

 

Staatssecretaris Sleurs heeft een nationaal 

actieplan opgesteld voor alle vormen van 

gendergerelateerd geweld. Verkrachtingen zijn 

hierin een belangrijk deel van het verhaal. Cruciaal 

is het opstarten van multidisciplinaire 

referentiecentra, zodat een slachtoffer maar één 

keer zijn verhaal moet doen. Die centra moeten zo 

snel mogelijk opengaan, in het hele land. Het 

Verdrag van Istanboel, dat wij in dit Parlement 

La ministre souhaiterait prendre des mesures, de 

sorte à accroître le nombre de déclarations, à 

réduire les réticences à dénoncer les faits, à 

constituer un dossier plus solide et à finalement 

obtenir davantage de condamnations. Une réaction 

claire et rapide de l'appareil judiciaire est 

indispensable, car c'est la légitimité du système qui 

est en jeu. L'absence de réaction adéquate 

alimente le sentiment d'impunité chez les auteurs 

d’agressions sexuelles et celui d'impuissance chez 

les victimes. 

 

La secrétaire d'État Mme Sleurs a élaboré un plan 

national d'action pour lutter contre toutes les formes 

de violence liées au genre. Les viols y occupent une 

place importante. Il est impératif de créer des 

centres de référence multidisciplinaires afin que la 

victime puisse se contenter de ne faire qu'une fois 

le récit des faits. Ces centres doivent ouvrir leurs 

portes dans tout le pays le plus rapidement 

possible. En vertu de la Convention d’Istanbul, 
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hebben goedgekeurd, vraagt voor ons land een 

centrum per 200.000 inwoners.  

 

De regering wil ervoor zorgen dat een degelijk 

sporenonderzoek aan de hand van de S.A.S. veel 

vaker gebeurt. Dat onderzoek is cruciaal om na een 

verkrachting bewijzen te verzamelen. In 2014 

bijvoorbeeld werd amper 19% van de sets 

geanalyseerd. 

 

Om inzicht te krijgen in de problematiek moeten de 

aangiften worden opgesplitst volgens geslacht en 

leeftijd, zowel van het slachtoffer als van de dader. 

Ook de mogelijke band tussen beiden moet worden 

geregistreerd. Ook moeten de redenen van sepot 

worden bijgesteld. Er moet een correcte 

inventarisatie van de bewijsstukken zijn. Er moet 

ook een nationaal register van seksuele 

misdadigers opgezet worden, gekoppeld aan 

gelijkaardige internationale registers, met inbegrip 

van DNA-gegevens. 

 

approuvée par le Parlement, la Belgique devrait 

ouvrir un centre par deux cent mille habitants. 

 

Le gouvernement souhaiterait que les analyse des 

traces à l'aide du S.A.S. soient nettement plus 

fréquentes car cette analyse est cruciale pour la 

collecte des preuves après un viol. En 2014 par 

exemple, à peine 19 % des sets ont été analysés. 

 

 

Pour appréhender le problème, il faut diviser les 

déclarations en fonction du sexe et de l'âge de la 

victime, mais aussi de l'auteur. Il faut, de même, 

enregistrer le lien éventuel entre les deux. Les 

règles en matière de classement sans suite doivent 

également être revues. Un inventaire correct des 

preuves doit être dressé. Un registre national des 

délinquants sexuels doit également être créé et 

connecté à des registres internationaux du même 

type et incluant des données relatives à l'ADN.  

 

Voorts is er het verplicht onderzoek op hiv en 

andere soa’s bij mogelijke daders. De 

wet-Van Cauter moet zo snel mogelijk worden 

uitgevoerd. Dit onderzoek moet zo goed mogelijk 

gefaciliteerd worden bij de slachtoffers. Ook 

belangrijk is de terugbetaling van de juridische en 

medische kosten voor het slachtoffer. 

 

Met deze resolutie is de kous niet af. Wij moeten 

werken aan meer bewustzijn. Preventie is cruciaal 

en daarvoor moeten ook de regio’s hun 

verantwoordelijkheid nemen, bijvoorbeeld in het 

onderwijs. 

 

Staatssecretaris Sleurs heeft er in Humo terecht op 

gewezen dat de maatschappelijke belangstelling 

voor dit probleem laag is en dus zijn de rechtspraak 

en de magistratuur ook niet geïnteresseerd. Dat ziet 

men aan de strafmaat voor verkrachting. 

 

 

Verkrachting maakt een mens kapot. Tot vandaag 

slagen wij er niet in te voorzien in een degelijk 

pakket van zorg en juridische opvolging voor de 

slachtoffers, laat staan een bestraffing voor vele 

daders. Alle partijen in het Adviescomité willen dit 

veranderen. De unanimiteit voor dit verslag is een 

sterk signaal. (Applaus) 

 

Il y a ensuite l'examen médical obligatoire des 

auteurs présumés en vue de dépister le VIH et 

d'autres MST. La loi Van Cauter doit être mise en 

œuvre dans les meilleurs délais. Cet examen doit 

être facilité au maximum pour les victimes. Il est 

également important que leurs frais juridiques et 

médicaux soient remboursés. 

 

Cette résolution n'est qu'un début. Nous devons 

sensibiliser davantage. La prévention est cruciale et 

les Régions doivent également prendre leurs 

responsabilités dans ce domaine, à travers 

l'enseignement par exemple.  

 

La secrétaire d'État Sleurs a indiqué à juste titre 

dans l'hebdomadaire Humo que la société ne porte 

guère d'intérêt à ce problème. Dès lors, la justice et 

la magistrature ne s'y intéressent pas et cela se 

reflète dans le taux de la peine appliquée en cas de 

viol.  

 

Un viol est destructeur pour la victime. Nous 

échouons jusqu'à présent à offrir aux victimes un 

ensemble complet de soins et un suivi juridique, 

tout comme nous échouons à punir de nombreux 

agresseurs. L'ensemble des membres du Comité 

d'avis entendent changer la donne. L'unanimité dont 

ce rapport fait l'objet constitue un signal fort. 

(Applaudissements) 

 

17.02 Karin Jiroflée, rapporteur: Op 

10 november 2010 hebben wij mevrouw Keygnaert, 

postdoctoraal onderzoeker van de UGent, en de 

heer Vermeulen, professor Strafrecht aan diezelfde 

universiteit, gehoord. 

 

17.02  Karin Jiroflée, rapporteur: Le 10 novembre 

2010, nous avons entendu Mme Keygnaert, 

chercheuse postdoctorante, et M. Vermeulen, 

professeur de droit pénal, de l’Université de Gand.  
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Zij hadden het over een holistische aanpak, met 

een forensisch, een medisch en een psychosociaal 

deel. Dit zou moeten leiden tot een betere kwaliteit 

van de zorg, een snellere en grotere kans op herstel 

en minder kans op revictimisatie. 

 

 

 

Ook bij de Raad van Europa wordt die holistische 

aanpak bepleit. De Conventie van Istanboel voorziet 

erin dat alle gevallen van seksueel geweld moeten 

worden geregistreerd en het voorwerp moeten 

uitmaken van onderzoek. Ook pleit men voor een 

holistische aanpak via gespecialiseerde centra. 

 

 

In ons land is het UZ-Gent een van de weinige 

ziekenhuizen die reeds meer dan tien jaar met een 

holistisch geweldsprotocol werken. 

 

Il convient, selon eux, d’adopter une approche 

holistique comportant un volet psychiatrique, un 

volet médical et un volet psychosocial. Cela 

permettrait, d’une part, d’améliorer la qualité des 

soins et de renforcer et d’accélérer les possibilités 

de rétablissement et, d’autre part, de limiter le 

phénomène de la revictimisation. 

 

Le Conseil de l’Europe plaide également en faveur 

d’une approche holistique. La Convention d’Istanbul 

prévoit que tous les cas de violence sexuelle 

doivent être enregistrés et faire l’objet d’une 

enquête. La mise en place de centres spécialisés 

reposant sur l'approche holistique est, en outre, 

préconisée. 

 

En Belgique, l’hôpital universitaire de Gand est l’un 

des rares hôpitaux qui fonctionnent depuis plus de 

dix ans sur la base d’un protocole holistique en 

matière de gestion des actes de violence.  

 

Voorzitter: M. André Frédéric. 

 

Uit een bevraging van verschillende ziekenhuizen in 

andere provincies blijkt dat niet overal even goed te 

gaan. De praktijk in de verschillende ziekenhuizen 

is immers heel divers. Zo wordt de S.A.S. niet 

overal systematisch gebruikt en psychosociale 

ondersteuning kan vaak enkel tijdens kantooruren.  

 

Président: de heer André Frédéric. 

 

Une enquête menée sur différents hôpitaux situés 

dans d’autres provinces révèle que les choses n’y 

fonctionnent pas aussi bien. La pratique des 

différents hôpitaux est, en effet, très divergente. 

Ainsi, le set d’agression sexuelle (S.A.S.) n’est pas 

utilisé partout systématiquement et l’aide 

psychosociale ne peut souvent être dispensée que 

pendant les heures de bureau.  

 

 Op 8 december 2015 konden wij van artsen-

deskundigen vernemen dat het onderzoek naar 

seksuele agressie steeds zou moeten gericht zijn 

op het documenteren van de agressie in haar 

totaliteit, het verzamelen van bewijsmateriaal en het 

in rekening nemen van arbeidsongeschiktheid of 

psychische of fysieke letsels en aandoeningen. De 

S.A.S. is daarbij momenteel het enige objectieve 

middel dat het verhaal van het slachtoffer kan 

schragen.  

 

Er zijn grote regionale verschillen in de opvang en 

begeleiding van het slachtoffer, waarbij rekening 

moet worden gehouden met de beschikbaarheid 

van een arts en de verschillen in overbrenging, 

bewaring en analyse van de S.A.S., waarvan de 

afname zou moeten gebeuren door forensisch 

geschoolde artsen in een geschikte ruimte met 

aandacht voor de agressie in zijn totaliteit. 

Overigens belandt een groot gedeelte van de sets 

zonder verdere analyse in de diepvriezer.  

 

Le 8 décembre 2015, des médecins spécialistes 

nous ont appris qu'en matière d'agressions 

sexuelles, l'enquête devrait systématiquement 

documenter l'agression dans sa totalité, collecter 

les éléments de preuve et être attentive à 

l'incapacité de travail ou aux lésions et affections 

psychiques ou physiques occasionnées par 

l'agression. Pour l'heure, le S.A.S. est le seul 

instrument objectif qui permet d'étayer le récit de la 

victime. 

 

La prise en charge et l'accompagnement des 

victimes varient sensiblement selon les régions. 

Ces différences se situent dans les domaines de la 

disponibilité d'un médecin, de la transmission, de la 

conservation et de l'analyse des S.A.S. dont les 

prélèvements devraient être confiés à des 

médecins légistes spécialement formés et réalisés 

dans un local adéquat dans des conditions tenant 

compte de l'agression dans sa totalité. Un grand 

nombre de sets finissent du reste dans le 

congélateur sans être analysés.  

 

In een laatste hoorzitting met deskundigen kwamen 

een aantal onthutsende cijfers uit een enquête van 

Amnesty International naar voren: 56% van de 

Au cours d'une dernière audition d'experts, nous 

avons pu prendre connaissance de chiffres 

consternants provenant d'une enquête réalisée par 
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Belgen kent minstens een persoon die het 

slachtoffer is geweest van ernstig seksueel geweld, 

46% van de respondenten is ooit slachtoffer 

geweest van ernstig seksueel geweld, 1 op 

4 vrouwen is ooit fysiek lastig gevallen in openbare 

ruimtes, 24,9% van de vrouwen werd al verplicht 

seks te hebben met hun partner, 7% van de 

respondenten werd ooit seksueel lastiggevallen of 

misbruikt tijdens de minderjarigheid.  

 

 

 

 

Bijna 25% van de vrouwelijke respondenten 

bagatelliseert het ernstig seksueel geweld waaraan 

ze zijn blootgesteld. Twee op de zes slachtoffers 

van ernstig seksueel geweld hebben dat 

verzwegen. Al deze cijfers stemmen tot nadenken. 

Bovendien heeft seksueel geweld een 

verwoestende impact op de gezondheid en zou 

men altijd gespecialiseerde medische en 

psychotherapeutische behandelingen ter 

beschikking moeten kunnen stellen. 

 

Ik ga thans over tot mijn interventie namens sp.a. 

 

Amnesty International: 56 % des Belges 

connaissent au moins une personne qui a été 

victime de violences sexuelles graves, 46 % des 

participants à l'enquête ont déjà été victimes de 

violences graves de ce type, 1 femme sur 4 a déjà 

été importunée physiquement dans des espaces 

publics, 24,9 % des femmes ont déjà été 

contraintes d'avoir des relations sexuelles avec leur 

partenaire et 7 % des personnes ayant répondu à 

l'enquête ont été importunées sur le plan sexuel ou 

ont fait l'objet d'abus sexuels alors qu'elles étaient 

mineures. 

 

Près de 25 % des participantes minimisent les 

violences sexuelles graves auxquelles elles ont été 

confrontées. Deux victimes de violences sexuelles 

graves sur six se sont tues. Toutes ces statistiques 

nous incitent à réfléchir. De plus, les violences 

sexuelles ont un effet dévastateur sur la santé. Il 

devrait toujours être possible de proposer à ces 

victimes des traitements médicaux et 

psychothérapeutiques spécialisés. 

 

 

J'en viens maintenant à mon intervention au nom 

du sp.a. 

 

Voorzitter: de heer Siegfried Bracke. 

 

Président: M. Siegfried Bracke. 

 

Seksueel geweld en verkrachting in het bijzonder 

blijven voortdurend in het nieuws. Qua cijfers scoort 

België slecht op verschillende vlakken, ondanks een 

aantal overheidsmaatregelen. Elke dag registreert 

de politie gemiddeld 8 verkrachtingen en 10 

gevallen van seksueel geweld, maar volgens de 

veiligheidsmonitor van de federale politie wordt 

ongeveer 90% van alle seksuele misdrijven zelfs 

niet gemeld. Gebeurt dat toch, dan nog wordt 44% 

van de klachten geseponeerd en leidt amper 13% 

tot een veroordeling. 

 

Het Adviescomité voor de Maatschappelijke 

Emancipatie heeft daarom van verkrachtingen haar 

eerste hoofdthema gemaakt in deze regeerperiode. 

Naast de hoorzittingen is er ook gekeken naar good 

practices in het buitenland en werden de ministers 

van Justitie, Binnenlandse Zaken en 

Volksgezondheid, en staatssecretaris Sleurs 

betrokken.  

 

Les faits de violence sexuelle et plus 

particulièrement les viols continuent de défrayer la 

chronique. La Belgique affiche un piètre score à 

différents niveaux, malgré un certain nombre de 

mesures gouvernementales. Chaque jour, la police 

enregistre en moyenne 8 viols et 10 cas de violence 

sexuelle, mais selon le moniteur de sécurité de la 

police fédérale, environ 90 % des délits sexuels ne 

sont même pas signalés. Lorsqu'ils le sont, 44 % 

des plaintes sont classées sans suite et 13 % à 

peine conduisent à une condamnation.  

 

C'est pourquoi le Comité d'avis pour l'Émancipation 

sociale a fait de la problématique des viols son 

premier thème principal de la législature. Outre les 

auditions, les bonnes pratiques à l'étranger ont 

également été observées et la participation des 

ministres de la Justice, de l'Intérieur et de la Santé 

publique ainsi que de la secrétaire d'État Sleurs a 

été sollicitée.  

 

Over alle partijgrenzen heen hebben wij besloten 

om een voorstel van resolutie uit te werken, dat in 

de commissie ook unaniem werd goedgekeurd, 

waarvoor mijn dank. 

 

 

Centraal staat de voorgenomen uitbouw van de 

multidisciplinaire referentiecentra voor seksueel 

Nous avons décidé, toutes formations politiques 

confondues, d'élaborer une proposition de 

résolution qui a aussi été adoptée à l'unanimité en 

commission, ce dont je remercie tous mes 

collègues. 

 

La création prévue des centres de référence 

multidisciplinaires pour la violence sexuelle – un par 
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geweld - bij voorkeur dan in elke provincie. 

Staatssecretaris Sleurs werkt aan een proefproject.  

 

 

 

Essentieel vind ik ook de aangepaste begeleiding 

en behandeling van de dader, zowel tijdens als na 

de detentie, met het oog op reïntegratie. Daarnaast 

moet de S.A.S. ook verplicht worden en moeten de 

registratie door de politie en de opvang van 

slachtoffers worden verbeterd. Verder dienen de 

verjaringstermijnen en de redenen voor seponering 

te worden herbekeken.  

 

province, de préférence – occupe une position 

centrale à cet égard. La secrétaire d'État, 

Mme Sleurs, développe un projet pilote en la 

matière. 

 

Il est également fondamental à mes yeux que les 

auteurs soient l'objet d'un accompagnement et d'un 

traitement adéquats, et ce, tant pendant leur 

détention qu'après celle-ci, en vue de leur 

réintégration. Par ailleurs, l'analyse du S.A.S. doit 

devenir obligatoire; l'enregistrement des 

déclarations par la police et la prise en charge des 

victimes doivent être améliorés. Enfin, il s'indique 

de revoir les délais de prescription et les motifs de 

classement sans suite.  

 

 Tot slot wil ik iedereen danken voor het harde werk 

en de constructieve samenwerking. 

 

Mijn fractie zal deze resolutie met volle overtuiging 

goedkeuren. (Applaus) 

 

Enfin, je souhaite remercier chacun pour le travail 

ardu fourni et la collaboration constructive. 

 

Mon groupe soutiendra cette résolution avec une 

grande conviction. 

 

17.03  Valerie Van Peel (N-VA): Deze resolutie 

wordt gesteund door alle partijen, een belangrijk 

signaal. Zeker zo belangrijk is het actieplan tegen 

gendergerelateerd geweld van staatssecretaris 

Sleurs en de verschillende zaken die zij in gang 

heeft gezet in de strijd tegen seksueel geweld. 

 

17.03  Valerie Van Peel (N-VA): Cette résolution 

bénéficie du soutien de l'ensemble des partis, ce 

qui constitue un signal important. Tout aussi 

importants sont le plan d'action contre les violences 

basées sur le genre de Mme la secrétaire d'État 

Sleurs et les différentes initiatives qu'elle a prises 

dans le cadre de la lutte contre les violences 

sexuelles. 

 

De strijd zal echter niet in het Parlement moeten 

worden gewonnen. De strijd tegen seksueel geweld 

moet in onze geesten worden gevoerd. Wij dragen 

allemaal verantwoordelijkheid. Het is een enorm 

wijdverspreid probleem en het maakt zo snel zo 

ontzettend veel kapot. Bijna dagelijks passeert het 

probleem wel of de een of andere krantenpagina, in 

alle mogelijke gradaties. Vaak met compleet foute 

reacties tot gevolg, zoals de UGent die proffen in 

glazen hokjes wil zetten uit angst voor 

grensoverschrijdend gedrag. Dat is de wereld op 

zijn kop. 

 

 

 

Er zijn onderzoeken die uitwijzen dat een significant 

deel van de mannen verkrachting in bepaalde 

situaties aanvaardbaar of begrijpelijk vindt. Ze 

noemen het vergoelijkend seks zonder 

toestemming, maar dat is nu net wat verkrachting 

is: seks zonder toestemming. 

 

De artikels over dit onderwerp zijn meestel kort en 

bondig, de straffen zijn vaak laag. Mij snijden deze 

berichten steeds door merg en been, maar aan 

velen gaat deze materie gewoon voorbij.  

 

Ce n'est pas au sein du Parlement que nous 

devons gagner le combat contre les violences 

sexuelles, mais c’est dans nos mentalités que nous 

devons le mener. Chacun de nous porte en l'espèce 

une part de responsabilité. Il s'agit d'un problème 

très largement répandu qui détruit tant de choses 

en si peu de temps. Presque chaque jour, la presse 

en parle, avec toutes les gradations possibles. 

Souvent, avec des réactions complètement 

inappropriées, comme à l'Université de Gand 

(UGent) où l'on songe à installer des professeurs 

derrière des parois de verre par crainte d'un 

comportement transgressif. C'est le monde à 

l'envers. 

 

Des enquêtes montrent qu'une partie significative 

des hommes trouve le viol tolérable ou 

compréhensible dans certaines situations. C'est ce 

qu'on appelle par euphémisme et pour se justifier 

une relation sexuelle non consentie mais c'est la 

définition même du viol. 

 

Les articles consacrés à ce sujet sont généralement 

courts et concis et les peines, souvent légères. Ces 

nouvelles m'atteignent à chaque fois très 

profondément mais pour beaucoup, il s'agit d'un 

sujet dénué d’intérêt.  
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Het taboe is bovendien nog groot. Veel zaken 

worden nooit aangegeven, veel slachtoffers zoeken 

nooit hulp, veel daders blijven zonder schuldbesef. 

Eén vrouw op drie zou in haar leven met een vorm 

van seksueel geweld worden geconfronteerd, een 

cijfer dat in werkelijkheid waarschijnlijk hoger ligt. 

Nooit mag hierover gewenning optreden. 

 

Ce sujet est, de plus, toujours tabou. Une multitude 

de faits ne sont jamais dénoncés, nombre de 

victimes ne recherchent jamais de l'aide, beaucoup 

d'auteurs n'ont pas un sentiment de culpabilité. Une 

femme sur trois serait confrontée un jour au cours 

de son existence à une forme de violence sexuelle, 

un chiffre qui est probablement encore supérieur en 

réalité. Jamais cette question ne doit être banalisée.  

 

Wij kunnen dit probleem enkel effectief aanpakken 

door het in één blok, in al zijn vormen te 

veroordelen, door aan de slachtoffers duidelijk te 

maken dat hen geen schuld treft, dat niemand 

ongevraagd aan je lijf mag komen en dat er niets is 

dat dit rechtvaardigt. Als voorkomen niet lukt, dan 

moeten wij het duidelijke signaal geven dat er een 

uitweg is, dat men er niet alleen moet voorstaan, 

dat er hulp is. Kom met je verhaal naar buiten! 

 

 

 

Er zijn stappen gezet. Over kindermisbruik wordt 

sinds de zaak-Dutroux en sinds het misbruik in de 

Kerk nu wel gesproken. Inzake seksueel geweld 

tegen vrouwen hebben initiatieven zoals 

#wijoverdrijvenniet en de documentaire Femme de 

la rue het debat gevoed.  

 

 

Onze resolutie is fantastisch, maar mag geen 

eindpunt zijn. Wij moeten altijd waakzaam blijven, 

wij mogen nooit zwijgen over dit probleem. Wij, 

volksvertegenwoordigers, en de maatschappij 

moeten voorkomen dat dit nog generaties lang blijft 

doorgaan.  

 

Nous ne pouvons nous attaquer à ce problème 

qu'en le condamnant en bloc, en faisant 

comprendre aux victimes qu'elles ne sont en rien 

coupables, que personne ne peut disposer du corps 

d'autrui sans son consentement et que rien ne peut 

justifier une entorse à ce principe. Lorsque la 

prévention est inefficace, nous devons envoyer un 

signal clair en faisant comprendre aux victimes qu'il 

y a une issue, qu'elles ne doivent pas être seules 

face à leurs problèmes et que des aides sont 

disponibles. Ne gardez pas votre récit pour vous! 

 

Des mesures ont été prises. Les abus sur des 

enfants ne sont plus des sujets tabous depuis 

l'affaire Dutroux et depuis les affaires d'abus dans 

l'Église. En ce qui concerne les violences sexuelles 

visant des femmes, des initiatives telles que 

#wijoverdrijvenniet et le documentaire "Femme de 

la rue" ont alimenté le débat. 

 

Notre résolution est fantastique, mais elle ne doit 

pas être un point final. Nous devrons toujours être 

vigilants et nous ne devrons jamais passer ce 

problème sous silence. Nous, en notre qualité de 

députés et députées, mais également la société 

dans son ensemble, devons éviter que ce fléau 

perdure pendant de nombreuses générations. 

 

17.04 Fabienne Winckel (PS): De strijd tegen alle 

vormen van geweld is een prioriteit voor mijn fractie. 

Zo kunnen we komen tot echte gelijkheid van 

mannen en vrouwen. Sinds 2001 heeft België zijn 

beleid ter bestrijding van gendergerelateerd geweld 

door middel van actieplannen versterkt. We blijven 

er nauwlettend op toezien dat het actieplan van 

mevrouw Sleurs daadwerkelijk wordt uitgevoerd.  

 

Ons land heeft onlangs het Verdrag van Istanbul 

geratificeerd, het meest geavanceerde en volledige 

geheel van internationale normen in dat domein. 

Dat is goed nieuws maar we moeten meer 

inspanningen leveren om het specifieke geweld van 

verkrachtingen, eerwraak en verminkingen aan te 

pakken. 

 

De cijfers spreken voor zich: tussen 2010 en 2014 

heeft de politie meer dan 16.000 verkrachtingen 

geregistreerd. Dat is echter maar het topje van de 

ijsberg want tal van feiten van geweld worden niet 

17.04  Fabienne Winckel (PS): La lutte contre 

toutes les formes de violence est une priorité pour 

mon groupe. Elle permet de tendre vers une 

véritable égalité entre les hommes et les femmes. 

Depuis 2001, la Belgique a consolidé sa politique de 

lutte contre les violences basées sur le genre dans 

des plans d'actions. Nous restons attentifs à la mise 

en œuvre effective de celui de Mme Sleurs.  

 

Notre pays a récemment ratifié la Convention 

d'Istanbul, l'ensemble le plus avancé et complet de 

normes internationales dans ce domaine. C'est une 

bonne nouvelle mais nous devons redoubler 

d'efforts pour faire face aux violences spécifiques 

que représentent les viols, les crimes d'honneur et 

les mutilations.  

 

Les chiffres sont édifiants: plus de 16 000 cas de 

viols ont été enregistrés par la police entre 2010 et 

2014. Ils ne sont pourtant que la face visible de 

l'iceberg: les faits de violence non enregistrés 
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aangegeven. 

 

restent particulièrement élevés. 

 

Grosso modo 90% van de slachtoffers doet geen 

aangifte bij de politie. Meer dan 40% van de 

klachten werd in 2013 geseponeerd en in slechts 

14% van de gevallen volgde er een veroordeling.  

 

Dit voorstel van resolutie is het resultaat van een 

werk van lange adem van het Adviescomité voor de 

Maatschappelijke Emancipatie.  

 

De regering heeft zich er voorts toe verbonden 

multidisciplinaire referentiecentra voor de opvang 

van slachtoffers van verkrachting op te zetten, die 

aan een ziekenhuis verbonden zijn, om de 

slachtofferopvang- en begeleiding te verbeteren en 

de procedure te vereenvoudigen. Daarvoor moeten 

er voldoende middelen uitgetrokken worden. Een 

amendement in die zin werd door de meerderheid 

verworpen. Door de gigantische besparingen in de 

gezondheidszorg en de ziekenhuizen vrezen we dat 

sommige ziekenhuizen hun deuren zullen moeten 

sluiten. We betreuren dat die centra niet vóór het 

einde van de legislatuur zullen worden opgericht.  

 

Environ 90 % des victimes ne font pas de 

déclaration à la police. Plus de 40 % des dossiers 

furent classés sans suite en 2013 et 14 % 

seulement ont débouché sur une condamnation.  

 

Cette proposition de résolution résulte d’un long 

travail du Comité d’avis Émancipation sociale.  

 

 

Le gouvernement s’est parallèlement engagé à 

créer des centres de référence multidisciplinaires, 

liés à un hôpital, pour les violences sexuelles, afin 

d’améliorer la prise en charge des victimes et de 

simplifier la procédure. Un budget adéquat doit leur 

être alloué. Un amendement en ce sens a été rejeté 

par la majorité. Les gigantesques économies dans 

les soins de santé et les hôpitaux nous font craindre 

pour la viabilité de ceux-ci. Nous regrettons que ces 

centres ne soient pas mis en place avant la fin de la 

législature.  

 

Door de hoorzittingen hebben we het probleem 

kunnen afbakenen en zijn we tot voorstellen kunnen 

komen wat betreft de omkadering en begeleiding 

van slachtoffers, maar ook van geweldplegers. We 

hebben voorstellen uitgewerkt om de 

multidisciplinaire zorg en opvang van de 

slachtoffers in de referentiecentra te verbeteren, om 

de Seksuele Agressie Set beter te gebruiken, om 

de gerechtelijke en medische kosten volledig terug 

te betalen en om de betrokken beroepsbeoefenaars 

een permanente opleiding aan te bieden.  

 

We hebben ook voorstellen geformuleerd om de 

melding en registratie van de gevallen te 

verbeteren, om de gegevens beter in te zamelen, 

om het vertrouwen van de slachtoffers in justitie te 

herstellen door het aantal geseponeerde dossiers 

terug te dringen en om in samenwerking met de 

deelgebieden meer aan preventie te doen. 

 

Er is om de drie jaar in een evaluatie voorzien. 

 

We hebben de meest geavanceerde middelen 

nodig om alle vormen van gendergerelateerd 

geweld te bestrijden. 

 

Les auditions nous ont permis de cerner le 

problème et de dégager des propositions en termes 

d'encadrement et d'accompagnement des victimes, 

mais aussi des auteurs de violences. Cela nous a 

permis de formuler des propositions pour améliorer 

la prise en charge et l'accueil multidisciplinaire des 

victimes avec les centres de référence, pour une 

meilleure utilisation du set “agressions sexuelles“, 

un remboursement total des frais judiciaires et 

médicaux et une formation continue des 

professionnels concernés.  

 

Nous avons formulé des propositions pour 

l'amélioration du signalement et de l'enregistrement 

des cas, pour une meilleure collecte des données, 

pour restaurer la confiance des victimes en la 

justice en réduisant le nombre de dossiers classés 

sans suite, et pour accroître la prévention en 

collaboration avec les entités fédérées.  

 

Une évaluation est prévue tous les trois ans.  

 

Il nous faut les outils les plus avancés pour lutter 

contre toutes les formes de violence basées sur le 

genre. 

 

We moeten er ons van vergewissen dat het 

gevoerde beleid ongelijkheid en discriminatie niet 

verergert. 

 

We zullen niet drie jaar op het evaluatieverslag 

wachten om een stand van zaken op te maken. 

 

Il faut s'assurer que les politiques adoptées 

n'accentuent pas les inégalités et les 

discriminations.  

 

Nous n'attendrons pas le rapport d'évaluation dans 

trois ans pour faire le point sur la situation. 
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17.05  Jean-Jacques Flahaux (MR): De gelijkheid 

van mannen en vrouwen is helaas nog veraf. De 

recente reclame van het Waals Gewest, waarin 

meisjes ertoe worden aangespoord 

schoonmaakster te worden, is een teken van een 

mentaliteit die zowel bij mannen als vrouwen is 

ingeworteld en waarbij er geen plaats is voor die 

gelijkheid. Jammer genoeg is wat er gebeurt in de 

wereld verontrustend: het gedrag, de attitude en de 

uitspraken van de nieuwe Amerikaanse en van de 

Filippijnse president tonen aan dat er nog veel werk 

aan de winkel is.  

 

17.05  Jean-Jacques Flahaux (MR): Hélas, 

l'égalité hommes-femmes est encore loin. La 

récente publicité de la Région wallonne, dans 

laquelle les petites filles sont incitées à devenir 

femmes de ménage, est le signe d'une mentalité 

enracinée chez les hommes comme chez les 

femmes qui n'accorde pas de place à cette égalité. 

Malheureusement, ce qui se passe dans le monde 

nous inquiète: les comportements, attitudes et 

déclarations des nouveaux présidents américain ou 

philippin montrent que tout reste à faire. 

 

Het zijn vooral mannen, die verantwoordelijk zijn 

voor het geweld op vrouwen, die zich over deze 

kwestie zouden moeten buigen, mea culpa zouden 

moeten slaan en oplossingen zouden moeten 

aanreiken. (Applaus) 

 

In de commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen 

hebben we eenparig een resolutie aangenomen. 

Maar daarnaast moeten we ervoor zorgen dat de 

consensus die we hier hebben bereikt, zich tot de 

hele samenleving uitbreidt.  

 

De cijfers zijn verschrikkelijk: in België is één vrouw 

op vier ooit het slachtoffer geweest van seksueel 

geweld. Als dat één man op vier zou zijn geweest, 

was men wel sneller opgetreden! Of de dader nu 

een onbekende, een partner of een superieur is, feit 

blijft dat te weinig vrouwen een klacht durven 

indienen. In Frankrijk heeft president Hollande 

gelukkig gratie verleend aan Jacqueline Sauvage, 

maar gezien de toenmalige context heeft ze nooit 

een klacht ingediend voor de herhaaldelijke 

verkrachtingen waarvan zij en haar dochters het 

slachtoffer waren. 

 

Ce sont d'abord les hommes, les responsables des 

violences faites aux femmes, qui devraient 

s'occuper de cette question, battre leur coulpe et 

trouver des solutions. (Applaudissements) 

 

 

Nous avons voté une résolution à l'unanimité en 

Commission des relations extérieures. Mais 

au-delà, il faut que notre consensus s'élargisse à 

l'ensemble de la société. 

 

 

Les chiffres sont terribles: une femme sur quatre, 

en Belgique, a subi des violences sexuelles. Si un 

homme sur quatre avait été victime de violences 

sexuelles, on aurait agi plus vite! Que l'auteur soit 

un inconnu, un compagnon, un responsable, trop 

peu de femmes osent porter plainte. En France, 

Mme Sauvage a heureusement été graciée par le 

président Hollande mais le contexte de l'époque a 

fait qu'elle n'avait jamais porté plainte pour les viols 

répétés dont elle et ses filles avaient été victimes. 

 

Vandaag moet men ervoor zorgen dat vrouwen een 

klacht indienen zodra er sprake is van geweld, want 

als ze dat gedrag niet vanaf het begin een halt 

toeroepen, krijgt angst de overhand en ontstaat er 

een nefaste spiraal. 

 

Het Adviescomité voor de Maatschappelijke 

Emancipatie heeft, met de steun van de 

staatssecretaris, beslist om werk te maken van 

aanbevelingen en concrete maatregelen om 

verkrachtingen tegen te gaan. Zoals 

comitévoorzitster Winckel al aangaf, zal er om de 

drie jaar een rapport worden uitgebracht, maar we 

zullen de implementatie van de actiepunten 

opvolgen: aangifte van geweld moet gemakkelijker 

worden en er mogen geen gegevens verloren gaan. 

De fysieke onderwerping van de vrouw aan de wil 

van de man, zonder inachtneming van haar 

lichamelijke en morele integriteit, heeft tot gevolg 

dat de slachtoffers vrezen niet geloofd te worden als 

Aujourd'hui, dès qu'il y a un geste violent, il faut 

qu'une plainte soit déposée car, si les femmes 

acceptent au début, la peur s'ajoute et une spirale 

funeste se crée. 

 

 

Le Comité d'avis pour l'Émancipation sociale, avec 

l'aide de la Secrétaire d'État, a décidé de travailler à 

des recommandations et mesures concrètes pour 

lutter contre les viols. Comme l'a dit la présidente 

du comité Mme Winckel, un rapport sera rédigé 

tous les trois ans mais nous suivrons la mise en 

œuvre des actions: il faut que les déclarations 

d'agression se fassent de manière plus aisée, sans 

perte de données. En effet, la soumission du corps 

de la femme à la volonté de l'homme, au mépris de 

son intégrité physique et morale, conduit les 

victimes à craindre de n'être pas crues lors de la 

dénonciation. 
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ze aangifte doen.  

 

Na de vele hoorzittingen met veldwerkers en 

ministers heeft het Adviescomité hard gewerkt om 

dat taboe te doorbreken, om de verkrachte of 

aangerande vrouwen een positieve oplossing te 

bieden en om het aantal veroordelingen te 

verhogen. Het comité heeft een stappenplan willen 

uitwerken, van de opvang van de slachtoffers, de 

registratie van de aangiften, de verzameling van de 

bewijzen, het informeren en begeleiden van de 

slachtoffers bij hun herstel, de preventie en de 

opleiding van de mensen in het veld, tot de 

verbetering van de procedures. Al die elementen 

zijn via debatten in concrete voorstellen vertaald, en 

die werden gebundeld in het voorstel van resolutie 

dat u wordt voorgelegd. 

 

Het Adviescomité voor de Maatschappelijke 

Emancipatie heeft dit verslag opgesteld om het 

aantal gevallen van seksueel geweld in ons land 

terug te dringen. We hopen dat potentiële daders 

zich zullen bedenken, omdat ze zich daartoe 

genoodzaakt zien, of omdat de mentaliteit wijzigt. 

Het onderhavige voorstel van resolutie is een 

belangrijke stap vooruit. 

 

Het beleid dat hieruit zal voortvloeien, zal regelmatig 

geëvalueerd en aangepast moeten worden om de 

doelstelling te bereiken, namelijk seksueel geweld 

een halt toeroepen. 

 

We vragen u om dit voorstel van resolutie eenparig 

aan te nemen. Het is het eindresultaat van een 

consensus tussen de leden van het Adviescomité.  

 

À la suite de nombreuses auditions de 

professionnels et de ministres, le comité d'avis a 

travaillé à briser ce tabou, à offrir une issue positive 

aux femmes agressées sexuellement et à accroître 

le nombre de condamnations des auteurs. Il a voulu 

élaborer une feuille de route: l'accueil des victimes, 

l'enregistrement des déclarations, le prélèvement 

des preuves, l'information et l'accompagnement des 

victimes dans leurs démarches de reconstruction, la 

prévention, la formation des professionnels, 

l'amélioration des procédures ont fait l'objet de 

débats qui sont traduits en des propositions 

concrètes, la proposition de résolution qui vous est 

présentée. 

 

 

Le Comité d'avis pour l'Émancipation sociale a 

rédigé ce rapport pour faire reculer le nombre de 

violences sexuelles dans notre pays. Nous 

espérons que ceux qui seraient tentés d'en 

commettre s'abstiendront, soit parce qu'il se 

sentiront contraints soit parce que leur mentalité 

changera. Cette proposition de résolution 

représente une avancée importante. 

 

La politique qui en résultera devra être évaluée 

périodiquement et adaptée afin d'atteindre l'objectif, 

qui est de mettre un terme aux violences sexuelles. 

 

 

Nous vous demandons d'adopter à l'unanimité cette 

proposition de résolution, fruit d'un travail 

consensuel entre les membres du comité d'avis. 

 

17.06  Els Van Hoof (CD&V): Onze fractie hecht 

veel belang aan de problematiek van verkrachting. 

Miet Smet heeft het thema 32 jaar geleden als 

eerste staatssecretaris voor Emancipatie op de 

agenda gezet. De redenen om dit vandaag aan te 

kaarten zijn helaas nog steeds dezelfde als toen. 

De problematiek is onderbelicht en de impact op de 

slachtoffers wordt onderschat. Ook toen al werd er 

gewerkt aan een betere opsporing, bestraffing en 

behandeling van daders, maar dat volstond duidelijk 

niet.  

 

Vandaag zijn er acht meldingen van verkrachting 

per dag. De cijfers zijn choquerend, maar we 

moeten nu vooral kijken wat we daaraan kunnen 

verbeteren. De beleidsnota van staatssecretaris 

Sleurs gaat voor de helft over geweld op vrouwen. 

Deze regering neemt het probleem duidelijk ernstig.  

 

 

 

Een van de belangrijkste punten in deze resolutie is 

17.06  Els Van Hoof (CD&V): Notre groupe attache 

beaucoup d'importance à la problématique du viol. 

Miet Smet, en tant que première secrétaire d'État à 

l'Émancipation, a mis la thématique à l'agenda il y a 

32 ans. Les raisons d'aborder le sujet aujourd'hui 

sont hélas toujours les mêmes qu'alors. La 

problématique est peu documentée et l'impact sur 

les victimes est sous-estimé. À ce moment là déjà, 

on s'était attelé à améliorer le dépistage, la 

répression et le traitement des auteurs des faits, 

mais cela n'a clairement pas suffi. 

 

Aujourd'hui, on compte huit signalements de viol 

par jour. Les chiffres sont choquants, mais nous 

devons à présent surtout nous concentrer sur ce 

que nous pouvons améliorer à la situation. La note 

de politique générale de la secrétaire d'État, 

Mme Sleurs, est consacrée pour moitié à la 

violence faite aux femmes. Ce gouvernement prend 

clairement le problème au sérieux. 

 

Un des principaux points de cette résolution est 
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de oprichting van referentiecentra voor seksueel 

geweld, de SARC's. Dat zijn multidisciplinaire centra 

waar slachtoffers terechtkunnen voor de eerste 

medische en psychologische zorg, juridische en 

politionele bijstand en waar het sporenmateriaal op 

een ernstige manier onderzocht wordt. Dit jaar 

starten er hopelijk drie proefprojecten. Wij hopen 

dat het systeem daarna in alle provincies zal 

worden uitgerold.  

 

 

Dit vereist een samenwerking tussen verschillende 

ministers en instanties. We moeten ook nog werk 

maken van een aantal wettelijke maatregelen. Als 

er medische, psychologische en politionele hulp is, 

is het nodig dat er informatie gedeeld wordt. 

Daarom maken minister Geens en staatssecretaris 

Sleurs werk van het gedeelde beroepsgeheim. 

 

l'établissement de centres de référence en cas 

d'agression sexuelle (SARC). Il s'agit de centres 

multidisciplinaires où les victimes peuvent se rendre 

pour des premiers soins médicaux et 

psychologiques, une assistance juridique et 

policière, et où les traces biologiques sont étudiées 

de façon sérieuse. On peut espérer le démarrage 

cette année de trois projets pilotes. Nous espérons 

que le système sera étendu par la suite à toutes les 

provinces. 

 

Cela exige une collaboration entre différents 

ministres et instances. Nous devons aussi encore 

œuvrer à l'élaboration de plusieurs mesures 

légales. S'il y a une aide médicale, psychologique et 

policière, il est nécessaire que l'information soit 

échangée. C'est pourquoi le ministre Geens et la 

secrétaire d'État Sleurs s'attellent au secret 

professionnel partagé. 

 

Daarnaast zal minister Geens, met steun van 

staatssecretaris Sleurs, tegen eind 2017 het 

Strafwetboek hervormen. Er zal worden nagegaan 

of het seksueel strafrecht en zijn strafbepalingen, 

toepassingsgebied en verjaringstermijnen moeten 

worden aangepast. 

 

Ten slotte is het belangrijk om, samen met de 

deelstaten, werk te maken van preventie. Dat is een 

belangrijk onderdeel van de strijd tegen geweld. 

Vooral de groep van jongeren tussen 18 en 24 jaar 

is kwetsbaar. Ook op het vlak van sensibilisering en 

aangiftebereidheid is er nog veel werk. 

 

 

 

Ik hoop dat de tweejaarlijkse evaluatie zal aantonen 

dat we op korte termijn vooruitgang hebben 

geboekt, zodat de slachtoffers hun leven kunnen 

herpakken en opnieuw kunnen dromen. (Applaus) 

 

De plus, M. Geens va réformer le Code pénal avec 

l'aide de Mme Sleurs d'ici la fin de l'année 2017. 

L'opportunité de modifier le droit pénal en matière 

sexuelle ainsi que les dispositions pénales, le 

champ d'application et les délais de prescription y 

relatifs sera examinée. 

 

Enfin, il est important de mettre en place des 

politiques de prévention en collaboration avec les 

entités fédérées. Il s'agit d'un aspect important de la 

lutte contre les violences. Le groupe des jeunes de 

18 à 24 ans est particulièrement vulnérable. Il reste 

encore un long chemin à parcourir, notamment sur 

le plan de la sensibilisation et de la propension des 

victimes à déclarer les faits. 

 

J'espère que l'évaluation bisannuelle prouvera que 

nous avons enregistré des progrès à court terme, 

de sorte que les victimes puissent reprendre leur vie 

en mains et recommencer à rêver. 

(Applaudissements) 

 

17.07  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Deze 

resolutie is de vrucht van een werk van lange adem 

van het Adviescomité voor de Maatschappelijke 

Emancipatie, en men wilde dat alle fracties eraan 

zouden meewerken. Het is onbegrijpelijk dat er nog 

steeds zoveel slachtoffers van seksueel geweld zijn 

en dat er zoveel klachten zonder afdoende 

motivering worden geseponeerd. 

 

We moeten multidisciplinair optreden, op politiek én 

op praktisch vlak. Een paar maanden geleden 

hebben we het Verdrag van Istanbul geratificeerd, 

dat ons ertoe verplicht maatregelen op dat stuk te 

nemen. We moeten ook het nationaal actieplan ter 

bestrijding van alle vormen van gendergerelateerd 

geweld 2015-2019 ten uitvoer leggen.  

17.07  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Cette 

résolution est l'aboutissement d'un long travail du 

comité d'émancipation avec la volonté d'y faire 

participer toutes les familles politiques. Il est 

incompréhensible que les victimes de violences 

sexuelles soient toujours aussi nombreuses et que 

tant de plaintes soient classées sans suite, sans 

motivation suffisante. 

 

Nous devons agir sur le plan politique et pratique, 

de manière multidisciplinaire. Il y a quelques mois, 

nous avons ratifié la Convention d'Istanbul qui nous 

oblige à prendre des dispositions en la matière et il 

faut concrétiser le plan de lutte contre les violences 

basées sur le genre 2015–2019. 
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Dat zal de uitdaging zijn. We moeten deze 

bepalingen concreet uitwerken, de nodige 

budgetten uittrekken en de aandacht blijven 

vestigen op dit dossier. 

 

Het trauma van de slachtoffers is van fysieke, 

psychologische en sociale aard. Men moet samen 

met het slachtoffer werken aan zijn gevoelens van 

agressie, verraad, woede, verlating en angst. Het 

zelfbeeld van het slachtoffer is geknakt. Als het 

trauma niet aangepakt wordt, wordt het vaak 

doorgegeven aan de volgende generaties. 

 

De multidisciplinaire referentiecentra zullen uitgetest 

en uitgebouwd moeten worden in heel België. De 

verkrachtingsdossiers moeten prioriteit krijgen bij de 

politie en het gerecht. In Luik heeft dit al vrucht 

afgeworpen.  

 

Ce sera l'enjeu. Nous devrons concrétiser ces 

dispositions, prévoir les budgets suffisants et 

continuer de porter l'attention sur ce dossier. 

 

 

Le traumatisme des victimes est physique, 

psychologique et social. Il faut aborder avec la 

victime ses sentiments d'agression, de trahison, de 

colère, d'abandon et de peur. Leur image de soi est 

affaiblie. Si le traumatisme n'est pas travaillé, cela 

se transmet aux générations qui suivent.  

 

 

Les centres de référence multidisciplinaire devront 

être testés et développés dans l'ensemble du pays. 

Au sein de la police et de la Justice, la priorité doit 

être mise sur les dossiers de viol. À Liège, cela a 

porté ses fruits. 

 

We moeten ervoor zorgen dat de opvang van de 

slachtoffers, de voorlichting, de opleiding, de 

kwaliteit van het gesprek en de begeleiding vanaf 

de indiening van de klacht verbeterd worden. 

 

De databanken moeten worden geanalyseerd om 

de daders te identificeren. 

 

Voor de slachtoffers moet het sepot ondraaglijk zijn. 

Het behoort tot de prioriteiten die in de 

aanbevelingen worden opgesomd. 

 

We moeten aandacht besteden aan de 

kwetsbaardere slachtoffers, zoals jongeren en 

gehandicapten. We zullen deze problematiek 

moeten bestuderen om dienovereenkomstig te 

handelen. 

 

Il faut améliorer l'accueil, l'information, la formation, 

la qualité des entretiens et l'accompagnement des 

victimes dès qu'elles portent plainte. 

 

 

Les banques de données doivent être analysées 

pour pouvoir identifier les auteurs. 

 

Les classements sans suite doivent être 

insupportables pour les victimes et font partie des 

priorités relevées dans les recommandations. 

 

Il faut être attentif aux victimes plus vulnérables, tels 

les jeunes et les handicapés. Il faudra étudier ce 

phénomène afin d'agir en conséquence.  

 

De auteurs moeten tijdens en na hun straf worden 

begeleid. Het is de bedoeling te voorkomen dat ze 

recidiveren.  

 

De maatregel moet om de twee jaar door het 

Parlement en het Adviescomité worden 

geëvalueerd. Het is belangrijk dat we begrijpen 

waarom een maatregel al dan niet werkt. 

 

Les auteurs sont à accompagner, 

complémentairement à la sanction. Notre objectif 

est qu'ils ne soient pas récidivistes. 

 

L'évaluation, tous les deux ans, au sein du 

parlement et du comité d'avis est indispensable. Il 

est important de comprendre ce qui fera que ça 

marchera ou non. 

 

17.08  Catherine Fonck (cdH): Verkrachting is een 

barbaarse daad, die zowel binnen het gezin als 

daarbuiten wordt gepleegd. Barbaarser nog is dat 

ze ook als oorlogswapen wordt aangewend in 

conflictzones.  

 

De cijfers omtrent verkrachting zijn maar het topje 

van de ijsberg. Heel veel gevallen worden nooit 

geregistreerd.  

 

Dankzij het Adviescomité voor de Maatschappelijke 

17.08  Catherine Fonck (cdH): Le viol est une 

barbarie, qu'il se déroule dans le milieu intra-familial 

ou à l'extérieur. Il l'est d'autant plus dans des zones 

de conflit, lorsqu'il est utilisé comme arme de 

guerre. 

 

Les chiffres ne reflètent que la partie émergée de 

l'iceberg. De très nombreux cas ne sont pas 

répertoriés. 

 

Le Comité d'avis "Émancipation sociale" a permis 
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Emancipatie kon een voorstel van resolutie worden 

opgesteld dat, naar ik hoop, eenparig zal worden 

goedgekeurd.  

 

de rédiger une proposition de résolution qui sera, je 

l'espère, votée à l'unanimité. 

 

We steunen de voorgestelde aanbevelingen. 

 

Om de slachtoffers ertoe aan te zetten een klacht in 

te dienen moeten ze zowel medisch als psychisch 

en financieel ondersteund worden. De medische en 

gerechtskosten moeten ten laste worden genomen. 

De slachtoffers moeten worden opgevangen in 

referentiecentra die dus gefinancierd moeten 

worden. Om te voorkomen dat ze niet zouden 

worden opgevangen moeten er duidelijke 

procedures worden ingevoerd en moet het 

slachtoffer ervan in kennis worden gesteld. 

 

Op medisch niveau moeten alle huisartsen leren 

omgaan met de seksuele agressie sets. Om geen 

kostbare tijd te verliezen bij het inzamelen van 

bewijsmateriaal of bij de opvolging van de 

traumaverwerking moet men de Gemeenschappen 

vragen die opleiding op te nemen in de universitaire 

leerplannen. Ook de soa’s, virale ziekten en 

zwangerschappen moeten algemeen opgevolgd 

worden. 

 

Op politioneel en gerechtelijk niveau mag de 

opvang van de slachtoffers niet afhangen van de 

aanwezigheid van gespecialiseerd personeel. 

 

Nous soutenons les recommandations proposées. 

 

Pour les encourager à porter plainte, les victimes 

doivent être soutenues tant médicalement que 

psychologiquement et financièrement. Les frais 

judiciaires et médicaux doivent être pris en charge. 

Elles doivent être accueillies dans des centres de 

référence qu'il faut donc financer. Pour éviter tout 

défaut de prise en charge, les procédures doivent 

être claires et la victime doit en être informée.  

 

 

 

Au niveau médical, la formation des médecins 

généralistes à l'utilisation des sets d'agression 

sexuelle doit être généralisée. Pour ne pas perdre 

un temps précieux à la récolte des preuves et au 

suivi traumatique, il faut proposer aux 

Communautés de l'inclure dans la formation 

universitaire. Il faut également généraliser le suivi 

des MST ou des maladies virales et des 

grossesses. 

 

Au niveau policier et judiciaire, l'accueil des victimes 

ne doit pas dépendre de la présence de personnel 

spécialisé.  

 

Alle politieagenten moeten de nodige opleiding 

krijgen.  

 

Ook moet worden vermeden dat men het 

slachtoffer ervan verdenkt de feiten te hebben 

uitgelokt of zich schuldig te maken aan lasterlijke 

aangifte. We hebben een wetsvoorstel ingediend 

waardoor een aangifte pas lasterlijk is wanneer in 

de beslissing tot vrijspraak of 

buitenvervolgingstelling expliciet wordt gesteld dat 

er geen misdrijf was. Ik nodig u uit om dat 

wetsvoorstel mee te ondertekenen. Het is erg 

belangrijk voor de slachtoffers, die uit angst vaak 

geen klacht durven in te dienen. 

 

Het adviescomité pleit ook voor verplichte tests voor 

de daders, een aangepaste behandeling en 

profiling. 

 

Ik twijfel er niet aan dat de commissie die het 

nieuwe strafwetboek opstelt passende straffen zal 

bepalen om recidive te voorkomen.  

 

Tous les policiers doivent y être formés.  

 

 

Il faut aussi éviter que la victime soit suspectée 

d'avoir provoqué les faits ou de faire une 

dénonciation calomnieuse. Nous avons déposé une 

proposition de loi qui conditionne cette dernière à 

une motivation d'acquittement et de non-lieu avec 

mention spécifique de l'absence de commission de 

l'infraction. J’ouvre à la co-signature cette 

proposition importante pour les victimes qui, 

souvent, ne déposent pas plainte par peur.  

 

 

 

Le comité d'avis recommande également le 

dépistage obligatoire des auteurs, un traitement 

adapté et le développement du profilage. 

 

Je ne doute pas que la commission qui élabore le 

nouveau Code pénal définira les sanctions 

adéquates pour éviter les récidives. 

 

Ik zou willen dat de regering deze aanbevelingen 

ernstig opvat, naar het voorbeeld van het sérieux 

waarmee het adviescomité heeft gewerkt: de 

regering moet de operationele hoofdstukken nog 

J'aimerais que le gouvernement prenne ces 

recommandations avec le même sérieux que celui 

qui a présidé au travail en comité: il doit encore 

régler ses volets opérationnels. Le parlement lui 
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regelen. Het Parlement kan ook het initiatief nemen. 

Er moet zo snel mogelijk een einde komen aan 

deze schandelijke toestanden; daar moeten wij 

allemaal naar streven. 

 

aussi peut prendre des initiatives. Notre but à tous 

doit être est d'en finir au plus tôt avec cette situation 

indigne. 

 

17.09  Véronique Caprasse (DéFI): Onze partij zal 

dit voorstel van resolutie steunen. Jammer genoeg 

werd er geen rekening gehouden met het 

amendement van mevrouw Winckel, die de 

aandacht vestigt op de noodzaak van een budget 

voor de strijd tegen seksueel geweld.  

 

17.09  Véronique Caprasse (DéFI): Notre parti 

soutiendra cette proposition de résolution. Il est 

dommage de ne pas prendre en compte 

l'amendement de Mme Winckel, qui attire l'attention 

sur la nécessité d'un budget pour la lutte contre les 

violences sexuelles.  

 

De voorzitter: De regering hoeft niet te antwoorden 

bij een voorstel van resolutie, maar ze mag dat wel 

natuurlijk.  

 

Le président: Le gouvernement n'est pas tenu de 

s'exprimer dans le cadre d'une proposition de 

résolution, mais il peut le faire évidemment. 

 

17.10 Staatssecretaris Elke Sleurs (Nederlands): Ik 

wil iedereen bedanken voor het vele werk dat werd 

verzet. Dit dossier heeft een grote prioriteit voor mij. 

Ik ben blij dat we over de partijgrenzen heen tegen 

deze vorm van geweld kunnen strijden. (Applaus) 

 

17.10  Elke Sleurs, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Je tiens à remercier tout le monde 

pour le travail soutenu qui a été accompli. Ce 

dossier fait partie de mes priorités. Je suis 

heureuse que nous puissions combattre cette forme 

de violence par-delà les clivages entre partis. 

(Applaudissements) 

 

De voorzitter: De bespreking is gesloten. 

 

Le président: La discussion est close. 

 

Er werden geen amendementen ingediend of 

heringediend. 

 

Aucun amendement n'a été déposé ou redéposé. 

 

De stemming over het voorstel van resolutie zal 

later plaatsvinden. 

 

Le vote sur la proposition de résolution aura lieu 

ultérieurement. 

 

18 Rekenhof – Benoeming van de voorzitter van 

de Nederlandse Kamer 

 

18 Cour des comptes – Nomination du président 

de la Chambre néerlandaise 

 

Als gevolg van de nakende pensionering van de 

heer Ignace Desomer besliste de plenaire 

vergadering van 8 december 2016 een nieuwe 

voorzitter van de Nederlandse Kamer van het 

Rekenhof te benoemen onder de raadsheren van 

deze Kamer. 

 

À la suite de la mise à la retraite de M. Ignace 

Desomer, la séance plénière du 8 décembre 2016 a 

décidé de nommer un nouveau président de la 

Chambre néerlandaise de la Cour des comptes 

parmi les conseillers de cette Chambre. 

 

De volgende kandidatuur werd binnen de 

voorgeschreven termijn ingediend: mevrouw Hilde 

François, raadsheer van de Nederlandse Kamer. 

 

La candidature suivante a été introduite dans le 

délai prescrit: Mme Hilde François, conseillère de la 

Chambre néerlandaise. 

 

Overeenkomstig het advies van de Conferentie van 

voorzitters van 11 januari 2017 zal de kandidatuur 

van mevrouw Hilde François aan de politieke 

fracties worden bezorgd. 

 

Conformément à l'avis de la Conférence des 

présidents du 11 janvier 2017, la candidature de 

Mme Hilde François sera transmise aux groupes 

politiques. 

 

Geen bezwaar? (Nee) 

 

Aldus wordt besloten. 

 

Pas d'observation? (Non) 

 

Il en sera ainsi. 

 

19 Urgentieverzoeken vanwege de regering 

 

19 Demandes d’urgence émanant du 

gouvernement 
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De regering heeft de spoedbehandeling gevraagd 

met toepassing van artikel 51 van het Reglement, 

bij de indiening van volgende wetsontwerpen: 

 

Le gouvernement a demandé l'urgence 

conformément à l'article 51 du Règlement lors du 

dépôt des projets de loi suivants: 

 

1. Wetsontwerp houdende hervorming van de 

financiering van de sociale zekerheid, nr. 2229/1. 

 

1. Projet de loi portant réforme du financement de la 

sécurité sociale, n° 2229/1. 

 

De regering kan dit verzoek nu motiveren. 

 

Il convient à présent au gouvernement de motiver 

cette demande. 

 

19.01 Minister Maggie De Block (Nederlands): Het 

wetsontwerp over de financiering van de Sociale 

Zekerheid heeft een spoedeisend karakter. Immers, 

de begroting 2017 werd onder meer op basis van dit 

ontwerp ingediend. 

 

19.01  Maggie De Block, ministre (en néerlandais): 

Le projet de loi relatif au financement de la sécurité 

sociale revêt un caractère urgent. En effet, le 

budget 2017 a notamment été déposé sur la base 

de ce dernier. 

 

(Frans) Het hoofdstuk betreffende de alternatieve 

financiering van de RSZ, het RSVZ en de 

gezondheidszorg voorziet in de storting uiterlijk de 

25
ste

 van elke maand. Het hoofdstuk betreffende de 

evenwichtsdotatie in het socialezekerheidsstelsel 

van werknemers en zelfstandigen voorziet in een 

storting vóór de 13
de

 van elke maand.  

 

(En français) Le chapitre relatif au financement 

alternatif de l'ONSS, l'INASTI et du régime des 

soins de santé doit être versé au plus tard le 25 de 

chaque mois. Le chapitre relatif aux dotations 

d'équilibre du régime de sécurité sociale des 

salariés et indépendants doit être versé avant le 13 

de chaque mois. 

 

(Nederlands) Ook in het advies van de sociale 

partners staat dat de nieuwe financiering van de 

sociale zekerheid er dringend moet komen.  

 

(En néerlandais) Dans leur avis, les partenaires 

sociaux insistent également sur l'urgence d'un 

nouveau mécanisme de financement de la sécurité 

sociale. 

 

De voorzitter: Normaal gezien geeft zo’n 

motivering geen aanleiding tot een debat, maar ik 

maak een uitzondering. 

 

Le président: En principe, une telle motivation ne 

donne pas lieu à un débat mais je fais ici une 

exception. 

 

19.02  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): De Kamer is 

het erover eens dat het akkoord van de sociale 

partners van vandaag een meerwaarde heeft. Op 

dezelfde dag giet de regering olie op het vuur door 

de urgentie te vragen over een wetsontwerp waar 

heel veel polemiek over is.  

 

De besprekingen in de commissie hebben een 

moeilijke start gekend. Moeizaam bereikte men een 

akkoord over de eerste fase van de besprekingen. 

Nu doet de regering daar nog een vraag naar 

urgentie bij. Onze fractie zal daar tegenstemmen 

omdat we een ernstige bespreking in de commissie 

willen. Ik wil graag in de Conferentie van voorzitters 

bespreken hoe we deze drie wetsontwerpen zullen 

aanpakken, want het begint echt wel een boeltje te 

worden. Ik kan dit soort provocerende manoeuvres 

niet echt smaken. (Applaus bij de oppositie) 

 

19.02  Kristof Calvo (Ecolo-Groen): La Chambre 

est d'avis que l'accord atteint aujourd'hui par les 

partenaires sociaux représente une plus-value. Le 

même jour, le gouvernement jette de l'huile sur le 

feu en demandant l'urgence pour un projet de loi qui 

suscite une importante controverse. 

 

Les discussions en commission ont connu des 

débuts difficiles. Un accord sur la première phase 

des discussions a été obtenu à l'arraché et voilà 

que le gouvernement vient y ajouter une demande 

d'urgence. Notre groupe s'y opposera car nous 

voulons une discussion sérieuse en commission. Je 

voudrais que nous discutions au sein de la 

Conférence des Présidents de la manière dont nous 

allons aborder ces trois projets de loi car cela 

devient une véritable pagaille. Je n'apprécie 

vraiment pas ce type de provocations. 

(Applaudissements sur les bancs de l'opposition) 

 

De voorzitter: Ik stel u voor om ons over dit 

urgentieverzoek uit te spreken. 

 

Le président: Je vous propose de nous prononcer 

sur cette demande. 

 

De urgentie wordt aangenomen bij zitten en 

opstaan. 

L'urgence est adoptée par assis et levé. 
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2. Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

3 juni 2007 betreffende diverse arbeidsbepalingen 

en de wet van 13 juni 2014 tot uitvoering en controle 

van de toepassing van het Verdrag betreffende 

maritieme arbeid 2006, nr. 2245/1. 

 

2. Projet de loi modifiant la loi du 3 juin 2007 portant 

des dispositions diverses relatives au travail et la loi 

du 13 juin 2014 d'exécution et de contrôle de 

l'application de la Convention du travail maritime 

2006, n° 2245/1. 

 

19.03 Staatssecretaris Theo Francken 

(Nederlands): Ook dit verzoek wil ik motiveren. 

België is partij bij het internationaal verdrag 

betreffende maritieme arbeid van 2006. De 

amendementen van dat verdrag treden op 

18 januari 2017 internationaal in werking. Dat 

betekent dat alle schepen onder Belgische vlag 

vanaf dan twee certificaten moeten kunnen 

voorleggen waarin staat dat zij voldoen aan die 

internationale regels. Die certificaten moeten een 

wettelijke basis hebben. Om te vermijden dat 

schepen zouden uitvlaggen, is het noodzakelijk dat 

de tekst zo snel mogelijk wordt aangenomen, vóór 

de inwerkingtreding van de amendementen. 

 

19.03  Theo Francken, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Je voudrais également motiver cette 

demande. La Belgique est signataire de la 

Convention internationale du travail maritime de 

2006. Les amendements relatifs à cette Convention 

entreront en vigueur le 18 janvier 2017 à l'échelon 

international. Cela signifie qu'à partir de cette date, 

tous les navires battant pavillon belge devront 

pouvoir présenter deux certificats stipulant qu'ils 

satisfont à ces règles internationales. Ces certificats 

requièrent un fondement juridique. Afin d'éviter le 

dépavillonnement de navires, il est nécessaire que 

le texte soit adopté dans les plus brefs délais, avant 

l'entrée en vigueur des amendements.  

 

De voorzitter: Ik stel u voor om ons over dit 

urgentieverzoek uit te spreken. 

 

Le président: Je vous propose de nous prononcer 

sur cette demande. 

 

De urgentie wordt aangenomen bij zitten en 

opstaan. 

 

L'urgence est adoptée par assis et levé. 

 

3. Wetsontwerp betreffende werkbaar en wendbaar 

werk, nr. 2247/1. 

 

3. Projet de loi concernant le travail faisable et 

maniable, n° 2247/1. 

 

19.04 Staatssecretaris Theo Francken 

(Nederlands): Dit wetsontwerp gaat over wendbaar 

en werkbaar werk. De wetten treden in werking op 

1 februari 2017 en zijn de basis waarop het 

interprofessioneel akkoord gesloten kan worden. De 

maatregelen in beide wetten zijn dan weer de basis 

van de sectorale onderhandelingen die er dringend 

moeten komen. Dit ontwerp levert de wettelijke 

basis voor die onderhandelingen, vandaar het 

verzoek om een urgente behandeling. 

 

19.04  Theo Francken, secrétaire d'État (en 

néerlandais): Ce projet de loi porte sur le travail 

faisable et maniable. Les lois entrent en vigueur le 

1
er

 février 2017 et elles constituent les fondements 

à partir desquels l'accord interprofessionnel peut 

être conclu. Les mesures prévues dans les deux 

lois constituent à leur tour la base des négociations 

sectorielles qui doivent commencer d'urgence. Ce 

projet de loi fournit le cadre légal de ces 

négociations et c'est pourquoi nous en demandons 

le traitement en urgence.  

 

19.05  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Dit is de 

tweede tekst waarvoor de meerderheid de urgentie 

vraagt. Het zijn teksten die de werking van de 

sociale zekerheid zullen veranderen. We zullen 

proberen de meerderheid te overtuigen om van 

koers te veranderen. 

 

We hebben in de commissie voor de Sociale Zaken 

geijverd voor hoorzittingen. Deze manier van 

werken getuigt van weinig respect voor al de 

stakeholders van de sociale zekerheid, noch voor 

de sociale partners. 

 

Vele collega's onder ons zijn blij met dit nieuwe 

interprofessionele akkoord en met de sociale 

19.05  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): C'est le 

deuxième texte pour lequel la majorité demande 

l'urgence. Il s'agit de textes qui changeront le 

fonctionnement de la sécurité sociale. Nous allons 

essayer de convaincre la majorité de changer ses 

intentions. 

 

Nous nous sommes battus en commission des 

Affaires sociales pour obtenir des auditions. Cette 

façon de faire ne respecte pas les personnes 

concernées par la sécurité sociale, ni les 

partenaires sociaux. 

 

Beaucoup de nos collègues se sont réjouis du 

nouvel accord interprofessionnel et du retour du 
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dialoog die opnieuw op gang komt. 

 

Door de urgentie te vragen en slecht wetgevend 

werk te verrichten, dreigt de meerderheid de 

economie en de sociale vrede te verstoren. Ik vraag 

u dus om de tijd te nemen om op correcte wijze aan 

deze teksten te werken en naar onze alternatieven 

te luisteren.  

 

dialogue social. 

 

En demandant l'urgence et en légiférant aussi mal, 

la majorité risque de générer des 

dysfonctionnements économiques et une rupture de 

la paix sociale. Je vous demande donc de prendre 

le temps de travailler ces textes correctement et 

d'entendre nos alternatives. 

 

De voorzitter: Ik stel u voor om ons over dit 

urgentieverzoek uit te spreken. 

 

Le président: Je vous propose de nous prononcer 

sur cette demande. 

 

De urgentie wordt aangenomen bij zitten en 

opstaan. 

 

L'urgence est adoptée par assis et levé. 

 

4. Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

26 juli 1996 tot bevordering van de werkgelegenheid 

en tot preventieve vrijwaring van het 

concurrentievermogen, nr. 2248/1. 

 

4. Projet de loi modifiant la loi du 26 juillet 1996 

relative à la promotion de l'emploi et à la 

sauvegarde préventive de la compétitivité, 

n° 2248/1. 

 

Ik stel u voor om ons over dit urgentieverzoek uit te 

spreken. 

 

Je vous propose de nous prononcer sur cette 

demande. 

 

De urgentie wordt aangenomen bij zitten en 

opstaan. 

 

L'urgence est adoptée par assis et levé. 

 

20 Inoverwegingneming van voorstellen 

 

20 Prise en considération de propositions 

 

In de laatst rondgedeelde agenda komt een lijst van 

voorstellen voor waarvan de inoverwegingneming is 

gevraagd. 

 

Vous avez pris connaissance dans l'ordre du jour 

qui vous a été distribué de la liste des propositions 

dont la prise en considération est demandée. 

 

Indien er geen bezwaar is, beschouw ik deze als 

aangenomen; overeenkomstig het Reglement 

worden die voorstellen naar de bevoegde 

commissies verzonden. 

 

S'il n'y a pas d'observations à ce sujet, je 

considérerai la prise en considération comme 

acquise et je renvoie les propositions aux 

commissions compétentes conformément au 

Règlement. 

 

Geen bezwaar? (Nee) 

 

Aldus wordt besloten. 

 

Pas d'observation? (Non) 

 

Il en sera ainsi. 

 

Overeenkomstig het advies van de Conferentie van 

voorzitters van 11 januari 2017, stel ik u ook voor 

het voorstel van resolutie (de heren Olivier Maingain 

en Stéphane Crusnière, mevrouw Véronique 

Caprasse en de heer Daniel Senesael) over de 

verduidelijking en de stopzetting van de regeling 

inzake pensioenen die worden toegekend aan 

Belgische voormalige militaire collaborateurs van 

het Duitse nationaalsocialistische regime tijdens de 

Tweede Wereldoorlog, nr. 2243/1, in overweging te 

nemen. 

 

Verzonden naar de commissie voor de 

Buitenlandse Betrekkingen 

 

Conformément à l'avis de la Conférence des 

présidents du 11 janvier 2017, je vous propose 

également de prendre en considération la 

proposition de résolution (MM. Olivier Maingain et 

Stéphane Crusnière, Mme Véronique Caprasse et 

M. Daniel Senesael) visant à clarifier et à abroger le 

régime des pensions octroyées aux anciens 

collaborateurs militaires belges du régime national-

socialiste allemand durant la Seconde Guerre 

mondiale, n° 2243/1. 

 

 

Renvoi à la commission des Relations extérieures 

 

Geen bezwaar? (Nee) Pas d'observation? (Non) 
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Aldus wordt besloten. 

 

 

Il en sera ainsi. 

 

Naamstemmingen 

 

Votes nominatifs 

 

21 Aangehouden amendementen en artikelen van 

het wetsontwerp tot wijziging van de wet van 

22 maart 2001 tot instelling van een 

inkomensgarantie voor ouderen (2141/1-8) 

 

21 Amendements et articles réservés du projet de 

loi modifiant la loi du 22 mars 2001 instituant la 

garantie de revenus aux personnes âgées 

(2141/1-8) 

 

Stemming over amendement nr. 2 van Barbara Pas 

op artikel 2. (2141/7) 

 

(Stemming/vote 1) 

Ja 5 Oui 

Nee 134 Non 

Onthoudingen 1 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Vote sur l'amendement n° 2 de Barbara Pas à 

l'article 2. (2141/7) 

 

(Stemming/vote 1) 

Ja 5 Oui 

Nee 134 Non 

Onthoudingen 1 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is 

artikel 2 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l’article 2 est adopté. 

 

Stemming over amendement nr. 3 van Barbara Pas 

op artikel 3. (2141/7) 

 

Vote sur l'amendement n° 3 de Barbara Pas à 

l'article 3. (2141/7) 

 

Mag de uitslag van de vorige stemming ook gelden 

voor deze stemming? (Ja) 

 

Peut-on considérer que le résultat du vote 

précédent est valable pour celui-ci? (Oui) 

 

(Stemming 1) 

 

(Vote 1) 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté. 

 

Stemming over amendement nr. 6 van Catherine 

Fonck op artikel 3. (2141/8) 

 

(Stemming/vote 2) 

Ja 58 Oui 

Nee 82 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Vote sur l'amendement n° 6 de Catherine Fonck à 

l'article 3. (2141/8) 

 

(Stemming/vote 2) 

Ja 58 Oui 

Nee 82 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is 

artikel 3 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l’article 3 est adopté. 

 

Stemming over amendement nr. 4 van Barbara Pas 

tot weglating van artikel 4. (2141/7) 

 

(Stemming/vote 3) 

Ja 5 Oui 

Nee 135 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Vote sur l'amendement n° 4 de Barbara Pas 

tendant à supprimer l'article 4. (2141/7) 

 

(Stemming/vote 3) 

Ja 5 Oui 

Nee 135 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is En conséquence, l'amendement est rejeté et 
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artikel 4 aangenomen. 

 

l’article 4 est adopté. 

 

Stemming over amendement nr. 5 van Barbara Pas 

op artikel 5. (2141/7) 

 

Vote sur l'amendement n° 5 de Barbara Pas à 

l'article 5. (2141/7) 

 

Mag de uitslag van de vorige stemming ook gelden 

voor deze stemming? (Ja) 

 

Peut-on considérer que le résultat du vote 

précédent est valable pour celui-ci? (Oui) 

 

(Stemming 3) 

 

(Vote 3) 

 

Bijgevolg is het amendement verworpen en is het 

artikel 5 aangenomen. 

 

En conséquence, l'amendement est rejeté et 

l’article 5 est adopté. 

 

22 Geheel van het wetsontwerp tot wijziging van 

de wet van 22 maart 2001 tot instelling van een 

inkomensgarantie voor ouderen (2141/6) 

 

(Stemming/vote 4) 

Ja 82 Oui 

Nee 50 Non 

Onthoudingen 8 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

22 Ensemble du projet de loi modifiant la loi du 

22 mars 2001 instituant la garantie de revenus 

aux personnes âgées (2141/6) 

 

(Stemming/vote 4) 

Ja 82 Oui 

Nee 50 Non 

Onthoudingen 8 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

23 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Akkoord tussen het Koninkrijk België en het 

Koninkrijk der Nederlanden, ten behoeve van 

Aruba, inzake de uitwisseling van inlichtingen 

met betrekking tot belastingen, gedaan te Den 

Haag op 24 april 2014 (2119/1) 

 

(Stemming/vote 5) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 2 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

23 Projet de loi portant assentiment à l'Accord 

entre le Royaume de Belgique et le Royaume des 

Pays-Bas, en ce qui concerne Aruba, en vue de 

l'échange de renseignements en matière fiscale, 

fait à La Haye le 24 avril 2014 (2119/1) 

 

 

(Stemming/vote 5) 

Ja 138 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 2 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

24 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en de 

Internationale Federatie van Rode Kruis- en Rode 

Halve Maanverenigingen, gedaan te Brussel op 

29 juni 2012 en te Genève op 9 juli 2012 (2120/1) 

 

 

(Stemming/vote 6) 

Ja 136 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 3 Abstentions 

Totaal 139 Total 

24 Projet de loi portant assentiment à l'Accord de 

Siège entre le Royaume de Belgique et la 

Fédération internationale des Sociétés de la 

Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, fait à 

Bruxelles le 29 juin 2012 et à Genève le 9 juillet 

2012 (2120/1) 

 

(Stemming/vote 6) 

Ja 136 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 3 Abstentions 

Totaal 139 Total 
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Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

25 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en het 

Internationaal instituut voor democratie en 

electorale bijstand, gedaan te Brussel op 15 mei 

2014 (2121/1) 

 

(Stemming/vote 7) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

25 Projet de loi portant assentiment à l'Accord de 

siège entre le Royaume de Belgique et l'Institut 

international pour la démocratie et l'assistance 

électorale, fait à Bruxelles le 15 mai 2014 (2121/1) 

 

 

(Stemming/vote 7) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

26 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Verdrag nr. 172 van de Internationale 

Arbeidsorganisatie betreffende de 

arbeidsvoorwaarden en -omstandigheden in 

hotels, restaurants en gelijksoortige inrichtingen, 

aangenomen te Genève op 25 juni 1991 (2158/1) 

 

(Stemming/vote 8) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

26 Projet de loi portant assentiment à la 

Convention n° 172 de l'Organisation 

internationale du Travail concernant les 

conditions de travail dans les hôtels, restaurants 

et établissements similaires, adoptée à Genève le 

25 juin 1991 (2158/1) 

 

(Stemming/vote 8) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

27 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Akkoord tussen het Koninkrijk België en het 

Europees Instituut voor Bosbouw betreffende de 

voorrechten en immuniteiten van het 

verbindingsbureau van het Europees Instituut 

voor Bosbouw, gedaan te Brussel op 9 oktober 

2013 (2159/1) 

 

(Stemming/vote 9) 

Ja 139 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

27 Projet de loi portant assentiment à l'Accord 

entre le Royaume de Belgique et l'Institut 

européen de la Forêt sur les privilèges et 

immunités du bureau de liaison de l'Institut 

européen de la Forêt, fait à Bruxelles le 9 octobre 

2013 (2159/1) 

 

 

(Stemming/vote 9) 

Ja 139 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 139 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 
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voorgelegd. 

 

 

28 Wetsontwerp houdende instemming met het 

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk België en de 

Wereldorganisatie voor Diergezondheid, gedaan 

te Brussel op 14 maart 2013 (2160/1) 

 

(Stemming/vote 10) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

28 Projet de loi portant assentiment à l'Accord de 

siège entre le Royaume de Belgique et l'Office 

International des Epizooties, fait à Bruxelles le 

14 mars 2013 (2160/1) 

 

(Stemming/vote 10) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het wetsontwerp aan. 

Het zal aan de Koning ter bekrachtiging worden 

voorgelegd. 

 

En conséquence, la Chambre adopte le projet de 

loi. Il sera soumis à la sanction royale. 

 

29 Voorstel van resolutie over de problematiek 

van de verkrachtingen (2233/1) 

 

(Stemming/vote 11) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

29 Proposition de résolution sur la 

problématique des viols (2233/1) 

 

(Stemming/vote 11) 

Ja 140 Oui 

Nee 0 Non 

Onthoudingen 0 Abstentions 

Totaal 140 Total 

 

 

Bijgevolg neemt de Kamer het voorstel van resolutie 

aan. Het zal ter kennis van de regering worden 

gebracht. (Applaus op alle banken) 

 

En conséquence, la Chambre adopte la proposition 

de résolution. Il en sera donné connaissance au 

gouvernement. (Applaudissements sur tous les 

bancs) 

 

30 Goedkeuring van de agenda 

 

30 Adoption de l’ordre du jour 

 

Wij moeten overgaan tot de goedkeuring van de 

agenda voor de vergadering van donderdag 

19 januari 2017. 

 

Nous devons procéder à l’approbation de l’ordre du 

jour de la séance du jeudi 19 janvier 2017. 

 

Geen bezwaar? (Nee) De agenda is goedgekeurd. 

 

Pas d’observation? (Non) L’ordre du jour est 

approuvé. 

 

De vergadering wordt gesloten om 18.55 uur. 

Volgende vergadering  donderdag 19 januari 2017 

om 14.15 uur. 

 

La séance est levée à 18 h 55. Prochaine séance le 

jeudi 19 janvier 2017 à 14 h 15. 

 

 


